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ABSTRAKT

Cilem této diplomové prace je porovnat uziti podifikatora cili priviastki

v postaveni z&idicim&lenem, v anglickém textu a jelieském pekladu.Cini tak skrze
srovnani 200 anglickych vyskypostmodifikatoru s jejich 200eskymi gekladovymi
protejSky. Tyto g@iklady byly excerpovany z naho#irvybranych pasazi veétyiech
knihach britskych a americkych auiose zrcadlovymi feklady docestiny, po 50
empirickych vzorcich z obou jazigkz kazdé knihy. VSech 400 vyskyje podrobeno
syntakticko-sémantické analyze s cilem zjistit kanwsost syntaktické funkce a
realiza&ni formy riznych tym postmodifikatod v prekladu z angtitiny do ¢estiny.
Teoretickatast popise jev postmodifikace a jeho redliddormy v angléting a ¢estirg,

a porovna oba systémy. Vlastni analyza vSech 406tkirpak bude zkoumat jaletnost
zastoupenitiznych druti anglickych postmodifikatdrv excerpovanych pasazich, tak i
shodné a odlisné realizd formy postmodifikace vznikléipkladem docestiny, se
zametenim na odliSnosti vzniklé rozdilnymi jazykovymiogitedky v angkting a
cestire (nefinitni vazby v angtiting, padové koncovky nominélnich postmodifiké&iter
ceStire apod.). Rovi&Z se pokusi klasifikovat fpkladové ekvivalenty netvené
postmodifikatorem, a zjistit, jaké faktory vznik pestmodifik&niho ekvivalentu

ovlivauji.

Kli ¢ova slova

Postmodifikace, postmodifikator
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Vedlejsi vta privlastkova
Prisloveené uteni (adverbiale)
Predlozkova fraze
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ABSTRACT

The aim of this thesis is to compare the use ofrpodifiers in an English source text
and its Czech translation. 200 English postmodifiare contrasted against their 200
Czech translation equivalents. These samples warerged from randomly chosen
parts of four bilingual books written by Britishé#American authors and translated by
native speakers of Czech. 50 English samples andttanslations were excerpted from
each book. The 400 occurrences of postmodifiersthant equivalents are analyzed
from a syntactico-semantic point of view, the aiging to determine the constancy of
the syntactic functions of English postmodifiergranslation, as well as the constancy
of their realization forms.

The theoretical background part will present andhgare postmodification and its
realization forms in English and in Czech. The aktanalysis of all 400 samples will
examine both the frequency of individual postmadiftypes in English, and the
convergent and divergent realization forms of thieséhe Czech translation. Special
heed will be paid to divergences arisen througfediht language facts, such as English
non-finite verb forms or Czech case endings thabkn nominal postmodification
without a preposition. An attempt will be made tassify the non-postmodifying
translation equivalents of the English postmodsfjemnd to pinpoint the factors causing
the emergence of such equivalents.
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1. Introduction

This thesis investigates the means of renderindigngostmodifiers in translation
into Czech, based on the sample of 200 occurreoic&nglish postmodifiers and the
corresponding 200 samples of their Czech equivaldnis expected that a number of
translational divergences will occur, caused ndy by translatorial idiosyncrasies, but
also by the different language types that Czech Bndlish belong to (synthetic,
inflectional vs. analytic, isolating). The lattersults in differences between Czech and
English understanding of modification and in diéfieces in the frequency ordering of
the realization forms of postmodification.

The Theoretical Framework part will introduce fpogdifiers within the language
systems of respectively English and Czech fromxecdd syntactic and semantic point
of view, as well as ambiguities that may arise witthe domain of postmodification.
Similarities and differences across the two langsagvill be summarized and
contrasted. Structures resembling postmodifier$ aldo be listed, and differentiated
from postmodifiers.

The Methodology part will cover the process ahpke excerption, while Analysis of
the Findings will present the information gathefean the samples, and distribute it in
the 8 major categories into which the encounterestmpodifiers were sorted. The
numbers of convergent and divergent realizatiom&of postmodifier will be stated
and analyzed for each category. Special heed wilpaid to the non-postmodifying
Czech equivalents and the reasons that contribotethay have contributed, to their
emergence. The key findings will then be summariaed contrasted against what is
generally known about English and Czech postmadifiend as such listed in the
theoretical part. It is assumed that this study yidld some results which diverge from
the standard classification of English postmodsfieand provide reasons for both

constancy and lack thereof in the Czech equivalents
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2. Theoretical framework

This part will present postmodification in Czechdan English, concentrating on the
similarities and differences of the concept betwéss two systems, as well as the
realization forms and syntactic properties of paxtifiers. The examples used in this
part will be both taken over from grammar books aniicles, the 400 samples, and

provided by the author (in the latter case, uneafeed).

2.1 Postmodification in English

In English grammar, modifiers are defined asapl constituents of a noun phrase,
I.e. a structure centered around a noun, and domsist said noun and a determiner as
obligatory constituents. A determiner may be exggdsby an article including zero
articles, a pronoun, or a numeral. A modifier may fealized by an adjective or
adjective phrase, a noun (although most modifyingns function as the so-called
secondary adjectives.e. converted nouns functioning as premodifieas) adverb or
adverbial phrase, a prepositional phrase, a nuotefistructure (an infinitival or
participial construction), or a dependent clauseiélly relative).

The major distinction for English modifiers isathbetweerpremodifierswhich are
placed before the noun (but after the preposedrrdter(s}, as inall those nice
peoplg, andpostmodifierswhich are postposed and follow the head, athénperson
who helped meTheir postposition is the reason why postmodifigre generally longer
than premodifiers. Modifying clauses and longer-finite structures can only appear

as postmodifiers.
A. Length and complexity of English postmodifiers
The length of English postmodifiers ranges frosirgle word to several lines of text

for coordinated and complex postmodifiers. The degof explicitness of a single

postmodifier is related to its length, startinglwitrepositional postmodifiers as the least

! A distinction is made between determiners anddeterminers: in the noun phrase used as an example
of premodification, the pronominal pre-determinéirprecedes the determirthiose the adjectival
modifier nice, and the noupeople
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explicit, and reaching maximum explicitness in teniclause postmodifiers. In this
paper, explicitness is treated as concerning bgttag and semantics.

The syntactic explicitness is one of a relationdigfween the clause elements, lowering
the degree of syntactic ambiguity — as seen in e.g.

(1) [...] traveling around the countryside soliciting funds his Christian duties in
unholy lands /CA 12/

If a relative clause or even a non-finite clauses waed for the underlined element,
instead of the prepositional phrase postmodifi@RR no ambiguity concering its status
as either postmodifier or adverbial would haveearis

Cf. soliciting funds for his Christian duties performed unholy landsrules out the
potential link of the adverbiah unholy landsto the participlesoliciting, as does a
paraphrase using a finite clausaliciting funds for his Christian duties which he
performs in unholy lands

In addition, the semantics of a more explicit paxdifier is enriched, in the example
above supplying the verb perform which is othenugerred from the context; in other
instances, such as the example used by the CGB5:{®243-4) -the girl in the corner

— a more explicit structure supplies extra conteghich cannot be accurately inferred
from the noun phraséhe girl who is sitting / standing / waiting (etm)the corner

B. Restrictivity of English postmodifiers

All categories of English postmodifiers can refleestrictivity or non-restrictivity, i.e.
whether the antecedent of the podifier is singletfmm the group of other entities, or
whether a piece of information is added whose agldtas no impact on the truth of the
proposition. This is one of the features sharedh Wizech. In English, the presence of
commas on either side of the postmodifier (and poken language, phonological
separation from the rest of the utterance) oftaygphn important role in determining a
postmodifier’'s non-restrictivity; another indicataf non-restrictivity might be the
choice of determiner. However, as Seltva’s study showed, both are not completely
reliable as criteria, and other factors, mostly @etic, must be taken into account. In
Czech, due to the absence of determiners and the extensive use of commas which
are obligatory in postmodifying clauses of all tgpdét is the other criteria of non-

restrictivity that must be considered for some $yp# postmodifiers, such as the
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possibility to expand the structure into separai@dinated sentences, consideration of
the singularity of the referent, or the insertidradisting or explicatory conjunct.

C. Realization forms of English postmodifiers

English postmodifiers are, in all grammars consljltsorted by the word class or
morpho-syntactic category (phrase) of their keystituent (cf. the Czech modifiers
which are sorted by syntactic criteria such as ogeengce, and only as a secondary
distinction into the word class types). Thus thenary distinction differentiates the
English postmodifiers into prepositional phrase tpaslifiers, noun / noun phrase
postmodifiers, adverb or adverbial phrase postnerdif adjective or adjective phrase
postmodifiers, finite adnominal (or nominal conjentause postmodifiers, and non-
finite clause postmodifiers. Each group will betlfigr discussed in the Analysis, which
will use this postmodifier type distinction.

English furthermore has three major subtypeseafization forms which Czech does
not have:
a) thepostposition of the preposition (and resulting discontinuity of a prepositional
phrase) in sentences such@s you know what conclusion he arrived at? — Nevis,
k jakému z&tru dosl? Czech only allows prepositions in initial positio
b) zero relativizer (zero relative) in sentences suchTdge person | met yesterday -
Clovek, kterého jsemcera potkal The presence of a relative pronoun is obligatory
Czech relative clauses.
c) discontinuity within a postmodifier in sentences suchTas time has come to elect a

new leader — Nastaias zvolit si novéhoidce

2.2 Postmodification in Czech

The termpostmodifieritself is not used in Czech grammar, although @mech
modifiers appear in both anteposition and postmosibf their head. Rather than
constituents of ghrase(in the sense of one or more words acting as glesiclause
element), the Czech modifiers are considered deggnelements in terms of clause

element hierarchy and dependency syntax. DaneSedefodifiers as clause elements
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dominated by a substantive (noun), or a word assgirtie syntactic position and
function of a substantive (Danes, 1987:126).

Rather than &ead the modified superordinate word is called thgerordinate
element {len nadiazeny) governing/dominant elementlén ridici), or determinatum
The term for the modifier, regardless of its pasitiis — apart from the universal term
privlastek (atribut) — subordinate elementlen podazeny) dependent elementlé¢n
zavisly) ordeterminans

This thesis will continue to use the English terfor Czech modifiers whenever
possible. Thus apart from the tepostmodifieritself, the termhead will be kept to
refer to the superordinate element of Czech posfrecg] and the ternphrasewill be
applied to all pertinent realization forms of postiiiiers (also called postmodifier
types in this thesis) with the exception of preposal phrases. There appears to be no
reason as to why prepositional phrase postmodifie$s) should not be included as an
independent phrase in Czech, and some books atteegerm to apply it on Czech
modifiers (see e.g. Klégr, 2003). However, neitBauer and Grepl (1980) nor Danes
(1987) use the term, and prepositions are not dereil clause elements in dependency
syntax which is the Czech norm: therefore a Czdeh Rill be seen as belonging to the
category of its key constituent: a nominal postrfifei in e.g. vyprawni o
dobrodruzstvich — a tale of adventyreslverbial postmodifier in e.gchizka v pondi
— a meeting on Mondaylependent relative clause modifier in elgvek, na kterého

neni spoleh — a person you cannot rely.on

A. Length and complexity of Czech postmodifiers

As was the case with English postmodifiers, #mgth of Czech postmodifiers can
range from a single item (e.gesta doni — the journey homeo several lines of text in
the case of coordinated or embedded structurese(geexample /DU 40/). Single-item
modifiers appear with much greater frequency indBzthan in English, due to the
presence of case endings which compensate forbibenee of preposition: as will be
seen in the analysis itself, the ratio between Baatgle-noun postmodifiers and Czech
nominal postmodifiers introduced by a prepositiarnthe four excerpts clearly shows
the dominance of noun-only postmodifiers.

Single-noun modifiers usually have genitival enydi (cf. the similar frequency of the

English genitival prepositioof later in the analysis), such as the onstianky knihy —
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the pages of the booPative, Locative and Instrumental endings cam appear in
Czech modifiers;pokkovani @astnikim — a thank-you to the participan{gative
without initial preposition)kniha o ni — a book about hé¢locative with preposition),
pohyb hlavou — a movement of the h@adtrumental without preposition).

Another important syntactic distinction betweere€h and English grammar concerns
the other end of the length and specificity cordmuof postmodifiers -dependent
modifying clauses @y privlastkove) While these are considered mere constituents of
the noun phrase in English, Czech grammar listsithmong dependent clauses within
a complex sentence.

Using length and complexity as a criterion, wstidguish the following types of
postmodifiers in Czech:

a) bare modifier (pFivlastek holy, e.g. indve'e domu — the door of the house.

b) modified modifier (pFiviastek rozvity, a phrase; e.g. inestacernym lesem — the
path through the dark forest.

c) complex modified modifier (pfivlastek postup# rozvijejici lit. ‘modifier
gradually expanding on the meaning of the wordfjol may itself contain embedded
modifiers, and is often realized by a comparativacture. Cf. e.dak horké léto, jako
jsme ndli letos — a summer as hot as we had this y&hrs type of postmodifier may be
subsumed under modified modifiers.

d) coordinated modifier (hékolikanasobny @ivlasteR, two or more coordinated
modifiers linked together by conjunctions, typigalin additive or adversative
coordination, e.g. itidi, které zname a kteryn¥kime - people who we know and who
we trust.

As a rule, the more words a modifier contains, itiore likely it is for it to appear in
postposition.

A note can be made here on the specific typero€tsires used in Czech, which are in
a way parallel to the popular English trend of clatan of zero-derivation
premodifiers. Czech has a propensitydomulating modifiers as well, but unlike with
English, ambiguities caused by this are rather. rénés is caused by the presence of
case endings, which help the reader safely determvimch reading is implied. Danes
(1987:140) gives examples of some cumulative Czectifiers within the section on

triple valency noun heads: cf. egfedavka koliku dalSimwebci prvnim¢lenem Stafety

2 Both the English term and the Czech example &entaver from Klégr, 1996: 22.
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— the handing of the baton by the first memberefrelay race teamn which both
postmodifiers and premodifiers combine into a l@tgng. Apart from the relative
infrequency of such nominalizations in Czech coragato English (see also the
analysis itself in section 3), the Czech endingauemthat not a single preposition needs
to be used in the entire string, whereas its Ehdlianslation needs at least two (that is,
two if we substitute the last preposition by a tjeal possessive ending, i.the relay
race team’s first membgwhich classifies as group genitive).

What is more, due to the presence of the casegs)da minor reordering of the Czech
elements within such a coordinated postmodifidt steates a grammatical structure:
while Dane$ (1987:142) lists only one form fBrevoz ra@ného do nemocnice
zdravotni sluzbowa change t®revoz ra@ného zdravotni sluzbou do nemocrsceates
an equally grammatical structure, unlike the EigksjuivalentsThe transport of the
injured person into the hospital by the rescue iseyv: The transport of the injured
person by the rescue service into the hospiNalurally, such reorderings can only take
place on a limited scale: a re-location of thetmpaslifier raneného — the injured
person would produce a cumbersome structure in eithieguage, and while English
discontinuities sometimes work this way (thoughythee then stylistically marked, as
in this case The transport into the hospital of the injured mes the emergence of
ambiguity would block the analogical structure ire€Ch (*revoz zdravotni sluzbou do
nemocnice ragneho— in which the homonymy of endings for the affectnd for
genitival possession is decided in favour of thtetaby the position within the sentence

structure).

B. Restrictivity of Czech postmodifiers

Based on the degree of integration into the seetetructure, we further distinguish
betweenrestrictive and non-restrictive modifiers, mostly using the same criteria as
hold true for English modifiers: deletion withoutse@mantic change, insertion of a
conjunct such aby the waythat isori.e.,, and the somewhat restricted importance of
graphic separation by commas (which are obligaiar\RCs before Czech relative
pronouns). Restrictivity and non-restrictivity ocawith all types of Czech modifiers,
though they are most frequently discussed in cdioreavith RCs and non-finite

constructions.
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C. Realization forms of Czech postmodifiers

From the lexical point of view, the heads of Ge@ostmodifiers are either nouns or
pronouns, which can assume various syntactic fonsti(subject, object, adverbial,
another modifier, etc.). The postmodifiers themseglvare frequently adjectives
(particularly the congruent postmodifiers, as timech adjectives contain case endings
governed by the respective heads), nouns (partigutze non-congruent postmodifiers
as a change of the head’s case does not affecaieeending in noun postmodifiers),
less frequently (as will be confirmed by the tabtethe analysis itself) also adverbs and
verbal forms (infinitives, in some grammars alsdipgples). Infinitives and adverbs are
as a rule non-congruent as postmodifiers, not spaany grammatical categories with
their head (see also Danes, 1987:126).

Unlike the English modifiers, Czech modifiers atso realized by what is in English
grammar consideredeterminers- pronouns and numerals. Czech does not distimguis
between determiners and modifiers within a nouragdr Thus the pronoun jeho
pribuzni — his relativesand the numeral imsmi lidem — to eight persgnare both
modifiers in Czech. However, these only occur ienpodifying position unless in
archaic language (e.g. the old-fashioned, emplpaticoun postposition ipriteli mij —

my friend vocative case), and as such are not further ssgclwithin this study.

D. Classification of Czech postmodifiers based orystactic relations

There are four syntactic relationships which @mech postmodifiers typically enter.
These are:

a) determination (or modification) —uréovani the key syntactic relationship when
the subordinate element expands the meaning dadssigns semantic features to, the
superordinate element. Apart from modifiers, thyistactic relationship can be found in
adverbials, objects, and complements.

b) rection (or case government) #ézenost a subtype of determination in which the
presence of the superordinate word determinesatime 6f the subordinate word. This
relationship typically appears between the verb igabject (e.g. the case ending of
the object inscélit Zadateli—to convey to an applicaptand between a preposition and
its nominal or pronominal complement (e.g. the asding of the nominal elementun

cile — near the finish line This syntactic relationship is present in Czpobtmodifiers
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with initial preposition, i.e. in some nominal, a&dbial, or dependent clause
postmodifiers.

¢) congruence— shoda another category typical for highly inflectionlahguages, in
which the ending of the subordinate element redlélse same grammatical categories
(case, gender, person, number) as the ending dfersl. (seen e.g. ina zaldrech,
porizenych Bhem [...]—in images shot during [..)]

d) appendance— piimykani: a relationship in which the hierarchy is expresby
other than morphological means. It is typical fdverbial postmodifiers, like e.govor
Septem — a whispered discussioncesta lesem — the path through the fo(esth in
Bauer and Grepl, 1980: 134). The only device of kingr the dependence of the
postmodifier remains its postposition directly afites head, which also provides the

reason why discontinuities do not occur with tlyiset of postmodifier.

Based on this distinction, Czech modifiers amegbinto the categories of:
- government-bound postmodifiers
- congruent / non-congruent postmodifiers

- appendant postmodifiers

The distinction betweerrongruent (observing the head’s inflection) anabn-
congruent modifiers (which keep their form regardless of ammanges in the head’s
ending) is just as essential in Czech as the distim between premodifiers and
postmodifiers is in English. Non-congruent modsidypically occur in postposition,
which makes them near-equivalents of the Engligtrpodifies - but not entirely so.
While the majority of Czech non-congruent modifiezsrrespond to the English
postmodifiers in terms of syntactic position (ia#ter the noun or pronoun, whereas
modifiers appearing before the head are almostyswangruent), these two categories
can not be seen as wholly identical. Cf. e.g. tilquial Czech adjectivprima, which
typically occurs in premodifying position, but doeet observe its head’s ending
which is a defining feature of non-congruent podtifiers. Quite the opposite can be
seen in some lexicalized collocations suclviabec obecnywhose modifier observes
its head’s flective endings despite its postpositih has to be noted, however, that

% Bauer and Grepl (130) argue that words sugpriasa or fajn belong among congruent modifiers, on the
grounds that their anteposition is typical for carent modifiers. However, since the very word
‘congruent’ refers to congruence in endings betwbermodifier and its head, which words such as
primalack, Bauer and Grepl's view is not shared in g@per.
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these two examples have represented minor catsgwiiin the Czech modifier
classification so far. A congruent postmodifier Isuas vrabec obecnyis seen as a
residual influence of Latin, not natural for Czeanind limited to scientific terminology
(Bauer and Grepl, 1980: 131). A non-congruent puifies such agprima holka — a
cool girl is still presently seen as colloquial.

The above is closely linked to an interestingadepment in some Czech modifiers of
late — the so-calledeflectivization, a process in which Czech loses its flective egslin
(and as will be seen in the quote below, other wdymarking grammatical categories
as well). The disappearance of an ending to coorespo the head’'s ending moves the
postmodifier toward non-congruence.

Deflectivization tendencies are a relatively ngend in Czech grammar, but they
seem to be spreading. They concern both premaslfireostly with company or product
names, e.gBilla karta) and postmodifiers. The latter — in particula® tjpovernment-
ruled subgroup of postmodifiers following a prepiosi — is discussed in Wiy's
treatise on this phenomenon that appeareceska slavistik@003
“Sometimes the eagerness to meet the Westernktasiers on opportunism. [...] The
Slavic morphology, which affects the word form, ongeniences the need to keep a
company trademark or a copyright [unaltered byeictibn]. In e.g. Czech, this leads to
new deflectivization tendencies — cf. the shampamrmercial for Sampon od
SchwarzkopfSchwarzkopf shampooKure od McNaughfMcNaught Chicken]; Czech
requires a genitival ending in this positionSehwarzkopfaMcNaugta# (cf.Uli¢cny
2000, 2004). The same trend is also seen in thaspag tendency of a decline in
gender-marking affixation of foreign female surnanje.].” (Uli¢ny, 2003; section
4.1*. Translated by the author of this thesis.)

E. Motivated postposition and FSP

A note may also be made at this point on theadled motivated postposition of a
congruent modifier, which is used mostly as a dew@motive emphasis, or as a Czech
device of the functional sentence perspective (FB&)er and Grepl (1980: 131) name

as examples respectivelyo je chlap lind!'- What a lazy guy{with the postposition

* (The internet article used does not feature pagebers.)
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accompanied by another emotive device — a motivia®thine ending in the modifier),
andZluté 3aty ti slusi Iépe neZ Sarvené. — The yellow dress becomes you more than
the red.(corresponding partly to the use of ellipsis irgksh).

Another example may be added, also unparallefieinglish due to its fixed word
order: a FSP-motivated structural discontinuitytive form of the separation of a
congruent modifier from its heablapady ma ale dobré. - His ideas are good, though

F. Postmodifying clauses

Some grammar books, such as Bauer and Gr&pladba spisovnéestiny (1980),
also make a distinction between modifiepgilastel in length from one word to an
incomplete or non-finite structure, and a fully dmped postmodifying clausefa
privliastkova.

Like the English postmodifying clauses, the Czepbstmodifying clauses
(corresponding to adnominal / adjectival clauses] B0 nominal content clauses in
postmodifying function) are a subtype of relatiauses. A Czech postmodifying
clause can be introduced by a greater variety aheotors than an English one — the
relative pronoungtery, jenz, kdo, co, jakyncluding the somewhat archaic compounds
kteryzto, jenzt@tc. (and all their inflection forms suchrmz, kterymetc.), adverbials
such askam, kde, kdy, odkue@tc., and conjunctions, such &sor aby. However, the
conjunctions typically open structures that staatideen appositives and postmodifiers
in that they imply identity of head and the contehthe dependent clause, although the
Czech grammar considers them postmodifying clauses.

Discontinuities in the form of the separation of the head fromrékative clause
complementation, typically by the verb, are nofgfrent in Czech, as the free word
order allows for verbs to be fronted easily, andstta heavy, complex rhematic
postmodifying structure is moved toward the endha sentence without creating a
word order deviation. As two such discontinuitiesra/ present in the text, see section

4.3 for further discussion of the subject.

G. Classification of Czech postmodifiers in this paer

As except for the prepositional phrase postmedifia Czech postmodifier shares with

its English counterpart the realization forms aite relative clause, noun/noun phrase,
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non-finite structure (though the English particgplere listed among adjectives, for the
reasons why see section 4.4, Relative Clause Pdsdters), adjective phrase and
adverbial phrase, this study will use this lexigatactic distinction throughout, rather
than the distinctions suggested by e.g. DaneS (1987 an extensive syntactico-

semantic distinction into multiple subgroups).

2.3 A contrastive view of Czech and English postmdtation

In both English and Czech grammar, a modifeerdefined as an optional (and
expendable) clause element which is dependent omindted by, and adding
information about a substantive, or an expressgsuming the syntactic position of a
substantival element (usually a pronoun). Even zedh grammar, it has come to be
understood as an element belonging solely to then mhrase (substantival phrase)
The vast dominance of actual substantives as headn(Czech termonology, as
superordinate element) of a postmodifier is reflddin the texts analyzed. Out of the
total of 200 postmodifiers in the Czech translationly 14 did not have a nominal
element as their head but rather a pronoun (desctindefinite), or numerals acting as
pronouns.

Cf. e.q.

(1) I had never heard of anyone with a problem likedhe that was troubling me.

- Nikdy jsem neslySel o nikom s problémem podobosgm, ktery i zneklidioval.

/CA 50/

Like in the example above, such non-nominal Enghslads are realized by equally

non-nominal Czech equivalents — in this case, etidgpgronoun.

In both languages, postmodifiers are realizedth®y same general forms — noun /
nominal phrase, adjective / adjective phrase, dd{edverbial phrase, postmodifying
clause, non-finite clause. The only exception, #rad only in terminology, remains the
category of prepositional phrase postmodifiers,clwl€Czech grammar does not include,
but rather subsumes under either nominal and a@dgrtstmodifiers, depending on the

nature of the expression.

® Danes, 126.
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There are however considerable differences inrépeesentation of each category in
English grammar and in Czech grammar, as can breisekable 1 which lists the total
number of occurrences for each category. Theserdiites in postmodifier distribution
are for the most part caused by the different lagguypes to which Czech and English
belong.

In her study of the subject (though speaking @hlpremodifiers and postmodifiers),
Duskova notes that “[tlhe differences between Czanld English noun modifiers
appear to be primarily due to the typological disibns between the two languages.
Both in the case of the different realization forarsd in the case of divergence in
syntactic function the operative factors were foumthe analytic and nominal character
of English.” (Duskova, 2010:138-9)

Another major reason for discrepancies in the msapr@tion of Czech and English
modifiers given by DusSkov4, is a greater tendenowatds condensation and

nominalization in English.

There is a considerable difference between Czamuth English in the primary
classification of modifiers, again caused by thigedent types either language belongs
to. Unlike English, Czech does not primarily di#fatiate between premodifiers and
postmodifiers. The major distinction is rather beéw congruent and non-congruent
modifiers, regardless of their position in the sewke. Whether a modifier's case,
number and gender endings correspond to its head'siot, is seen as an essential
differentiation criterion for Czech modifiers.

Again, due to the different language type mentbpref Czech and English, there are
subtypes of English postmodifiers which Czech doashave. These are namely the
ellipsis of a relativizer, the discontinuity of jpsitional phrase - in postmodifiers
reflected in relative clauses — and discontinuitthin the postmodifying clause. On the
other hand, the category of nominal postmodifieraccompanied by a preposition is
typical for Czech but virtually nonexistent in Eisti, as evidenced by the scarcity of
postmodifying noun phrase occurrences in the Emglemple text (and even then, of
dubious membership in the nominal category). Untike English modifiers, a Czech
modifier can occassionally occur separated frorhéad. This is possible with congrunt
modifiers only, as their endings convey their syintatatus: cf.Napady ma ovsem

dobré The closest that English gets to this type ofstmuttion isBut his ideas are good
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(ones),which is a completely different syntactic patté8iV-Cs) whereas the Czech
original’s pattern is O-(S)-V-postmodifier of O.

The length of both English and Czech postmodifiean range from one word to
several lines of text. Single word postmodifiersewcmore frequently in Czech due to
its use of case endings where English uses prepuditpphrases (cf. the table showing
the numbers of Czech and English adjective and mainpostmodifiers in section 3).
The use of single-word postmodifiers in Englishmiestly restricted to established or
fixed sequences such as “the qipper’, “somethingimportant, or “the wayhomé.
Lengthy postmodifiers, both Czech and English, =tnef coordinated structures
(additive, adversative, alternative, comparativell/ar clauses embedded within the
postmodifier.

In both Czech and English, the degree of expless increases from the least explicit
represented by single-word or prepositional posifirezd, to the most explicit
represented by finite relative clauses.

The above-mentioned coordinatian both Czech and English, can occur between
postmodifiers of both identical and dissimilar stires, as long as there is a semantic
link between the conjoins. As is noted in Dusko¥894:517), only those units which
are semantically compatible form coordinative dues, regardless of the form the
elements are realized by. Cf. e.g.

(xx); and a tall man dressed in sporting tweeds, witHeaar, capable face, and who
was clearly in command of the situation.

- Nakonec vysoky muz v tvidovém sportovnim oblahytsym vyrazem v olkji, z
nejz vyzaovala i kompetentnost, kteryehzcela zjeva situaci pod kontrolou /CH 27-
29/

Czech has optional motivated discontinuities agegr with premodifiers, English

discontinuities appear with postmodifiers such elative clauses. Both are motivated
by the FSP, Czech discontinuities also emotivelyglih discontinuities frequently

solve the issue of a weighty postmodifier and thiuthe noun phrase.

Czech postmodifiers are sometimes realized hycttres considered appositives in

English grammar: this is the case namely for soypes of clauses (which issue,
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however, as will be seen in Analysis, is also verych present in English), and
instances of explicative genitivggnitiv vys¥tlovaci). For the latter, Danes (1987:146)
lists e.g.trest smrti — the pain of deatlor zvyk gezouvat se — the habit of footwear
changing both of which are considered appositives in Eigli

There is already a dissention on the identity ef tlature of expressions suchraka
Vitava — the river Vitavaand while the traditional grammars (Bauer andpGi€©80,
Grepl and Karlik 1986, DaneS 1987) list these amoaog-congruent postmodifiers,
other language studies list these as appositiviks, ih English grammar (for this
approach, see e.g. Klégr, 1996; the example cliedeg and brief discussion thereto, ca
be found on p. 24).

2.4 Structures resembling postmodifiers

These consist e.g. of prepositional phrases resegnbrrepositional postmodifying
phrases are excluded from this study, suchmassture gathering back of his eyes
(Fitzgerald 2013; 56), which does not modify a noahihead.

Similarly, the approximators or downtonessrt of, kind ofare not considered
modifiers, as both can be substituted by adverlaats$ it is in adverbial manner that
they modify the clause elements that follow therhi¢lv are as a rule not nominal): it is
the other way round for postmodifiers. Cf. the egsionin a sort of serpentine
embroidery(Fitzgerald, 2013; 60), in which the postmodifigrestion test (*What sort?

— Of serpentine) does not render a satisfying mrespo

Semantics and deep structure also play a pagtinmnating from the scope of this
study instances such as the last part of
(xx); he was a man of middle age and somethingretlase.
Byl to muz sedniho vku a tak trochu Zzil v UstraniCH 13/
The non-postmodifier in the sentence abovefia reclusewhich, as seen reflected in
the translation, does not modify or specify thecping wordsomethingbut rather the
other way round: the correct reading of the expoesss somewhat reclusive
(futhermore, there is equivalence betwdenand a man but not betweerhe and

something. Something not a nominal head of a postmodifier in thisegas
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2.5 Ambiguities in English and Czech postmodificatin

This section will introduce and discuss the ambig and generally less clearcut
occurrences of English postmodifiers encounteredthie analysed texts. These
ambiguities may present difficulties for the traxtets by making it necessary to choose
only one of the possible readings.

Czech as a rule contains fewer ambiguities becafists case endings which make
clear which element is being modified, and in wbahse. However, the same factor
may also create ambiguities at the same time, auleetidentical form of case endings
in some instances. Therefore in some sentencds Bogllish and Czech are ambiguous,

as will be seen further below..

a) Postmodification vs. Adverbial

Encountered in:
- (xx) traveling around the countryside soliciting funtte his Christian duties in
unholy lands/CA 12/

This structure contains a double ambiguity otrefce for both of its postmodifiers,
and a possible resulting reclassification of thas&tmodifiers as other clause elements.

For his Christian dutiesnodifies the noufundsby specifying the nature of the funds
in question funds which would serve to cover the expensessofChristian dutiep
However, there is also a possibility sdliciting funds for his Christian dutidseing a
V-O-Adv structure, with “for his Christian dutiesélating directly to the non-finite
verb as adverbial of purpossoliciting [funds] for the purpose of using themthis
Christian dutie¥.

In unholy landsalso suggests two possible superordinate elemehis more plausible
interpretation, chosen in this paper, is that gbrepositional postmodifier ofluties
expressing a locative relation. Alternately, th@ressionin unholy landsmay be seen
as depending on the non-finite vesdliciting itself: soliciting in unholy lands [the funds
for his Christian dutiels The expression would then be a locative advérarad identity
of the preceding noucountrysideandunholy landswvould be implied.
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The Czech version preserves both ambiguities tgh use of non-congruent
postmodifiers:
(xx) putoval krajem a vybiral fispvky na své jdesanské povinnosti v nesvatych
zemich/CA12/

The same hold true for
(xx): for it was a subjecteldom alluded to in that househol@A 25/

The problem here is determining whether the @igjomal phrase functioning as an
adverbial in that householdis a part of the participial postmodificatisaldom alluded
to or not. The two possible interpretations are:

- It was a subject [which was seldom alluded to it thousehold)within the scope of
the postmodifier)

- In that household, it was a subject seldom allutte(adverbial adjunct of a S-V-Cs
structure in which the rest of the postmodifiepast of the Cs)

The Czech version does not enable a comparisemodstructural divergence.

b) Postmodification vs. Adverbial clause

Encountered in:
(xx) who set tables where almost any passing strangémjas welcome to sit down
ICA 2/

The translatiorprostiraly stoly, u nichz byl [...] vitan tethkazdy ciziclovek, co Sel
zrovna kolensupports the interpretation of this structure geostmodifier of the noun
tables specifying them athe tables at which any passer-by is welcokh@wever, the
English clause still allows an alternative intetpt®n as an adverbial in a S-V-O-A

structurewho set the tables in a place where almost anyipgastranger was welcome

c) Postmodification vs. Apposition

Only in English (as opposed to Czech), adnomiekitive clauses might be confused
with appositives (or according to other interprietas, with nominal content clauses

functioning as postmodifiers): cf. a sentence saghhe message that he left has finally
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reached my ears — Kott® se ke mé dostala zprava, Ze odjel / Kafg se ke mé
dostala zprava, kterou zanech@lue to the use dfein nominal content clauses and a
relative pronoun in relative clauses (although kanih classified as modifying clauses),
Czech does not face this kind of ambiguity.

This is in agreement with the conclusion arriveid by Saldova - “[Fiction, as
compared to academic and scientific texts,] displ#ye lowest proportion of the
reduced forms (25.3%): this register is more cafiteas a narration of past events, but
with more human subjects and the need to exprespaml relations and aspectual
modifications.” (Saldovéa, 2005:71).

One such postmodifier/appositive was encountergdin:
(xx) his wife’s repeated requests to ‘Hush, honey. \Madt see’ did little to soothe him
/CA 36/

Although listed among postmodifiers in this papbke structure above also allows an
appositive reading. The difficulty of ascribing aspmodifying category or not listing an
item at all (as this paper observes the standatihdiion between postmodifiers and
appositions), may arise for some infinitival posthfiers. The distinction between
when an expression is merely a specifying postnediénd when it becomes a
constituent of an apposition, becomes blurred sBesauch as the example above. Cf.
also Duskové’s example of appositionhe question how to reconcile these differences
(Duskova, 502) — and her example of attributive. (postmodifying) infinitive -the
question of how to proced®uskova, 1994:567), with a note that the prepmsiof is
optional in cases like the latter example. Thetidahstructures are a clear indication of
the blurred boundary between some appositions asimwdifiers. The choice of
category (and in the case of this paper whose sampenly postmodifiers, of inclusion
or non-inclusion) seems highly arbitrary for thessances.

In Czech, however, such a problem does not adige,to a narrower definition of
apposition: infinitives are not considered apposti in the Czech grammar books

consulted, but rather postmodifiers.

Other examples of the narrow line between postrnerdifind appositives include e.g.
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(xx), and indeed | might easily have missed thisd®ea’s box of books if a stray shaft
of winter’s sunlight had not wandered through thisty window [...]

- TakZe jsem tuto Pandau skinku mezi knihami mohl klidnminout, kdyby se v tu
chvili do mistnosti nezatoulal zaprasenym oknemutlily paprsek zimniho slunce [...]
/DU 30/

The ambiguity here revolves around the double pmetation of Pandora’s box
containing these bookdenoting a series of volumes, these books = Pandora’s box
The first reading would mean it is a postmodiftee other that it is an appositive.

The ambiguous instances depend on individualimgaid some extent, in which the
implied structure and relationships between theinahelements are the same for both
postmodifier and appositive: the latter elementdf@s the former, and it is up to the
reader to decide whether the identity of the twasparevails in the expression (->
appositive), or whether the specification relatlopsprevails, and the latter element is

dependent on the former (-> postmodifier). Sucimatance is e.g.

(xx) he had an absurd desire to bound along theestrto run dodging among trees, to
tarn “cart-wheels” over soft grass.

- posedla ho nesmysina touhgekonat ulici plavnymi skoky, prohérse mezi stromy,
metat v hebké travhvezdy /FI 2/

The reading ofdesire = to bound along to the stre@nd it is not unthinkable to
imagine the infinitive separated from the nalesireby commas or hyphens, or even
introduced byi.e.), is just as correct as a reading of the infieitas dependent on the

noundesire an answer to the questigvhat kind of desirg

The ambiguity of clause element sometimes only afgpi@ the Czech translation: cf.

(xx) However, his delighted recognition of the gnewn only enhanced Japp’s sense of
well-being,

- Nicmér straznikovo p@teni, Ze poznal velkého muze, pouze zvySiloidapacit
dobrého bydla/CH 7/

Ze in this sentence can be understood in two ways -a @ostmodifier showing
appositional feature¢tseni, tj. Ze potkal velkého myZzer a postmodifier with an

ellipted preposition and pronoupdiSeni z toho, Ze potkal velkého muzer as an
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adverbial clause of reason (cf. the basic strudtueedeverbal noun pteni is derived
from: byl poeSeny, Ze potkal velkého muzessilo ho, Ze potkal velkého muie this

sentence, the adverbial nature of Ze@art is very palpable).

d) scope of postmodifierissue:
And then, as if smells alone were not enough, tierthe feel of them in the heavy
leather bindings, sleek as a seal, with the gogl#ter of the type buried like a vein in
the glossy spine

- buriedis the golden glitteior the typ&

there is the feel of them in the heavy leather inggl sleek as a seal, with the golden
glitter of the type buried like a vein in the glpspine.

polaskat se s¥kymi koZenymi vazbami hladkymi jako iAulee zlataw t/pytivymi
pismeny prosvitajicimi jako Zily z oblyskanydelti. /DU 8/

- sleek as a seal refersttem(i.e. books), or théeather binding®

The translator had to choose one reading, as tieetadl ending needs to reflect its
head’s grammatical categories.

It may also be the translation that creates an guntlgi as in

Mrs. Henry Coleman, awaking at two o’clock at tleaim of an electric torch flashed in
her eye,

Manzelka Henryho Colemana, kterou ve® dvnoci probudilo prudké stlo baterky
namiené gimo do @i, /FI 29/

The participial / deverbal postmodifier naerié may in Czech modify eitherétlo, or

baterky, whereas in English the participle flasisechore likely to refer to the beam.

- another example of scope unclarity is

(xx) a series of volumes | had long wanted to acquire.

rada svazk, jez jsem si uz dlouhag'@ ziskat /DU 27/

This ambiguity of reference is blocked by the neitgof Czech to assign a case ending
to the relativizer. The Czech RC therefore moditles wordsvazk — volumes- while

in the English version the modified element careibieervolumesor the entire phrase

series of volumes
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- segmentationof a heavy, complex postmodifying structure inttess complex one,
partly moving the coordination onto the subjecelgknihy):

, books printed on paper as thick and as soft &sxglove leaf, paper as white and as
crisp as ice, or as delicate and brittle as thesfriayer on a spider’s web.

, knihy vyti&né na papie silném a @kkém jako listy ndprstniku, knihy na paptak
bilém a Kupavém, Ze fqippomina led, nebo na jemnémupvitném pape podobném
ojinené pavoudi siti. /DU 13/

-also split of coordinative postmodifying structurg again elevating the coordination
to subject level:

Now, anyone who studies, keeps or, most imporbeeeds, rare animals knows how
important sex is,

Kazdy, kdo se zajima o vzacnaraid, a hlavi ten, kdo je chova, chape, jak je
sexualita dlezitd /DU 32/
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3. Method of excerption

To reflect the present language, fouf"2@ntury fiction samples were chosen as the
source text for this paper. All 200 examples oftpuxlification used in this paper are
taken from the descriptive parts of the books,Moiginclusion of deliberate authorial
divergence from his standard ways of expressingnpadification, as might occur if
characters’ quotes were included.

The expected findings are a higher number of podtirecs realized by dependent
relative clauses and nominal or adjectival element€zech, whereas the English
original is expected to show a greater number oftigggial and infinitival
postmodifiers. A table presenting the numbers dfividual realizations will be
included, as well as a list of the respective eXampumbers for each type of
postmodifier.

The instances of non-equivalence will be listed axamined to see if the divergences
from the English source are merely instances diaial liberty, or a systemic feature.

All findings will be summarized in section 4.

The term “translation equivalents” will be used to subsume equivalents of both
postmodifying nature and non-postmodifiers. Thegzedd equivalents of the original

English postmodifiers which are realized by otheeams in Czech (e.g. by a
premodifier or a separate sentence), will be caled-postmodifying equivalents

(NPES) throughout.

Last but not least, as the purpose of this papé¢o idiscuss postmodifiers as clause
elements, nominal relative clauses are not incluagethe grounds that they function as
constitutive clause elements (subject, object, &l#)pugh the group is sometimes listed
among postmodifying structures with ellipted head.

Likewise, sentential relative clauses the type'téé left, which upset me” will be
excluded from this analysis as they not only domotify a substantive but relate to an
entire sentence, but their relation to the senteasembles coordination, and they are
substituable in their funcion by disjuncts (cf. “kdt, and that in result upset me”, and
“Annoyingly, he left”).

Criteria for inclusion of a coordinated modifier as a separate examplis alismissal

as forming a single modifying unit with the preaagielements:
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And, of course, some of the children, who wereytmng or guileless to conceal their

interest.

A samogzejne nekteré @i, priliS malé nebo naivni, nez aby skryvaly zauj&A 134-5/

- Two units, such as the two postmodifying adjezgiabove, which are both headed by
a single relativizer (here, it isvhg), are considered a single postmodifier. Such
structures also may, as seen in the example alsthage more elements than the
relativizer. In the example above, these are thpileo verbwere and the emphasizer
too which is complemented by the infinitival clauseconceal their interestAll three

of these relate to both adjectives. Such identitthe majority of what constitutes the
modifier, results in the structure being consideeedingle postmodifier with two
embedded coordinated adjectivegn¢ were too [choice of two rivaling qualities] to
conceal their intere3t rather than two postmodifiersvijo were too young to conceal

their interest or who were too guileless to condeair interesy.

The further supply of bacon and eggs was wavecasid
DalSi pridavek slaniny a vajec byl mavnutim ruky odvol@H 11/
- here the shared superordinate element is theogpitegn of, and both nouns therefore

form a single postmodifier.

- if the head and an ellipted copular verb areeshdny two elements of a postmodifier,
the postmodifier is still listed as a single unit,

As a child | lived for long periods of time on tBarters’ farm, small then, but today a
considerable property/CA 4/

- in which the ellipted verlbo be would require a different tense for either adpezti
(which was small then, but today is a considerabigperty), but since the ellipted
element is in both cases to Isejall then, but today is a considerable propertlysied
as a single postmodifier

- same for

- the classic Havelock Elligp a large extent now superseded by modern resdauth

still an important early study on that subject, aradtainly a wealth of information
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- postmodifiers which have the natureamfded or inserted commentsare excluded
from this study. These are postmodifiers separbtedrackets or dashes from the rest
of the sentence. Thus the following example costaimy one postmodifier:

, Japp was an ardent botanist, and discoursed uponute flowers possessed of
unbelievably lengthy Latin names (somewhat stragngeinounced) with an enthusiasm
[...]

Kdyz nerdl Japp sluzbu, choval se jako zapaleny botanik dadal o malikych
kvetinach opatenych neugitelne dlouhymi latinskymi nazvy (jez &ds velice zvlasth

vyslovoval) s nadSenim [./CH 1/

Content differences

Even examples listed among postmodifiers at tichesvsalternations in the contents of
the postmodifier, or in the identity of the headhwéver, as long as the deviations from
the English original are semantically not too sabsal, they are still listed as

equivalents.

Instances such as the one below are listed as NRigsto the transpositions that the
translation brought into the original structure,etifer as the translator’s idosyncrasy or
as a systemic feature of the Czech language:

Back in his room at the boarding-house he examitmedadditions to his personal
property:

Kdyz se vratil do ubytovny, pustil se do prohligkgdnetiz, jimiz rozhojnil swj
majetek /FI 18/

In the example above, the original nominal healdlitions i.e. objects which were
added is in Czech reflected in botbbjects and the verbadd objects (pednety)
became the new nominal head, and the modifier Wasged into a relative clause with
added (rozhojnil)as predicate. Such semantic split of the originaln and its
postmodifier is considered a NPE in this paper.

All tablesin this thesis only deal with the 200 excerptslyzed, not with the general
state of the languages, unless stated otherwises dlg. a table titled Czech realizations
of English participial postmodifiers only deals lwithe results obtained from the 200

Czech-to-English excerpts. The categories in whhehrepresentation of a certain type
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of postmodifier is very low (namely infinitive, nouand adverbial with less than 4
English postmodifiers each), are not accompaniethbigs.
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4. Analysis of the findings

Table 1 below shows all English postmodifiersspré in the four texts, and their
Czech translations. We can notice that more thhalfaof the English postmodifiers is
realized by a prepositional phrase (and out ofg¢has seen in the data in 4.2, by the
prepositionof), followed by finite relative clauses and partlega The Czech text shows
basically the same preference — however, since BBR®t constitute a category of
their own in Czech, the highest numbers of Czechivedents are to be found in
respectively noun phrase postmodifiers, finite treéaclauses, and adjective phrases:
adjective phrases roughly correspond to the Engiaiticiples as the approach this
thesis chose to follow is to consider Czech preaedtpast participles adjectives, even
in postposition. Czech noun phrases, on the othrdhcontain —along with adverbial

modifiers- a number of the equivalents of the EBSilgPPPs.

Type of postmodifier Occurrenc | Percentage | Occurrence | Percentage
esin EngT |in EngT sin CzT in CzT
Prepositional phrase 103 51,5% - -
Finite relative clause 54 27 % 51 33,33 %
Non-finite clause - participle 19 9,5% 0 0%
Non-finite clause - infinitive 3 15% 1 0,65 %
Noun phrase 2 1% 62 40,53 %
Adjective phrase 17 8,5 % 27 17,65 %
Adverbial phrase 2 1% 12 7,84 %
Postmodifiers in total 200 100 % 153 100 %

Table 1: Postmodifier types in the English and th&€zech excerpt
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4.2 Prepositional Phrase Postmodifiers

The category of prepositional phrase postmodifi@PPs) does not exist in Czech
terminology, therefore the equivalents of Englistegositional postmodifiers were
expected to occur as either adverbial or nominehgds, both of which can occur with
initial prepositions in Czech. DusSkova (2010) tootes that a number of English
modifiers are translated as adverbials in Czeclvéver, it has to be taken into account
that her study deals with all modifiers, not wiplostmodifiers specifically).

This hypothesis proved correct, as seen in Tablel@wv:

Type of equivalent Occurrences i Occurrences in
numbers percentage

Nominal, Adverbial 67 65,05 %

Adjective phrase, relative clauge36 34,95 %

Non-postmodifier

Total 103 100 %

Table 2: Czech equivalents of English prepositiongdhrase postmodifiers

In the English version, we we can notice a largenber of occurrences of the genitival
prepositionof, which comprises 68 % of all occurrences of PHRs.other prepositions
are all basic, none are complex (such as in pl§ce o

This finding is in agreement with which prepasits Biber et al. list as the most
common occurring with postmodifiers. Ordered bygtrency, they areof, in, for, on,
to, with (Biber, 1999:635). According to Biber’s researtttese introduce 90 % of all
English PPPs. According to the statistical datavipled by Biber,of introduces over
60% of all instances of PPP. See table 3 belowhi®emumbers and percentages of the

English prepositions in the original fiction texts:

EngT Preposition | Occurrences in numbers| Occurrences in percentage
of 70 68 %
with 11 10,7 %
on 7 6,8 %
in 6 5,8 %
like 3 2,9 %
from 2 1,9 %
to 2 1,9 %
around 1 0,97 %
for 1 0,97 %
Total 103 100 %

Table 3: Representation of prepositions in the Engdh excerpts
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Biber's observations were confirmed in this samglalysis, although the ordering by
frequency is different in this fiction analysis,tivivith, on, infollowing of as the most
frequent prepositions. The occurrencedilad, fromandaroundfall into the remaining

1% of other PPP openings in Biber’s classification.

Both English and Czech PPPs can be expanded ifit@wlfwses with a variety of
predicates, though not always easily supplied,defthitely not necessarily identical in

translation from English into Czech:

(xx) Then the colours of the bindings:
A pak barvy vazeldDU 17/

which imply the reading ofhe colours which the bindings arebarvy, které vazby

maji.

(xx) a serious obstacle to a sudden exit.
nebranil v ipadném aniku /FI 11/

The latter example demonstrates the fact that pogigon may not necessarily be the
one used in the corresponding finite form (prepms# being probably the least
corresponding category between two languages é&éndiftypes), and may not even
entail a semantic link to the clause: a seriougamswhich would prevent him from
exiting suddenlythe Czech version would contain the same prapos#s used by the

translator if expanded into a full clause).

DuSkova (2010: 121) further mentions the great@ndational correspondence
between prepositions with more specific meaningsl a low degree of equivalence
among those with meanings more general (anothetembking the instances of
difference in the government structure in Englighd an Czech). In her study,
prepositions such asith, without, againsor from all had a translational equivalent of
the same form and function. Little correspondenes detected between eqy.ng or
of (Duskova, 2010: 121-2). These findings are sugggdoty Table 4 below:
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CzT Noun | Noun Adverbial | Adjective | RC | Non-
equivalent | phrase | phrase with postmodifying
initial equivalent
preposition

Preposition
used in the
English PPP

Of 38 25

With 1

In -

3 4 -
9 - 1
On - 3 2 - -
2 2 1

Like -

From - - 1 - 1

To - - - - -

1
1
1
2

Around - - 1 - -

For - - 1 - - -

Total 39 17 11 3 3 30

Percentage
out of the| 37,87 |16,5% 10,68 % |2,91% 291| 29,13 %
total of 103| % %
equivalents

Table 4: Czech equivalents of the English PPPs, $ed by the English preposition used

We can notice the adverbial equivalents occurrinth vexact meaning (particularly
locative): around corresponds to the Czech adverbial phrase opepé&dlemin /DU

21/, andfrom corresponds to the initiad in example /Ch 17/, while the greatest
divergence of translation equivalents occurred w#bme of the most general
prepositions -of andon. The prepositions from, with and around show theatgst
potential for keeping their function as postmodienstituent. On the other hand, the
postmodifier introduced by the preposititm has zero correspondence to the Czech
text, resulting in non-equivalence in both cases$.pfepositional postmodifiers show
great divergence of their Czech realizations: pgs@ional postmodifier is commonly

translated in two or more different ways.

While the absence of adverbial equivalents ieth may be surprising, the Czech
nominal postmodifiers with this initial preposition e.g. /CA 35/, /ICA 48/ were
included in the nominal category on the basis efredationship between the head and
its modifier: farm&* se d¢ma ctmi corresponds téarmer who has two childrerand
likewisenikdo s problémemorresponds taoone who has a problenfihe original role

(object) of deti and problém prevents the inclusion of these two expressionsngm
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prepositional adverbials of attendant circumstanggs particular adverbial

company), as they do not imply company but ratlosispssion.

of

For the preposition of, the greatest number ofveants was realized by a noun with a

case ending, which corresponds to its genitival use

Type of CzT equivalent forof | Occurrences in| Occurrences in
numbers percentage

Noun phrase 37 52,86 %

Noun phrase with initial 3 4,29 %

preposition

Adverbial 4 57 %

Adjective 1 1,43 %

Relative clause 0 0 %

Non-postmodifying equivalent 25 35,72 %

Total 70 100 %

Table 5: Czech equivalents of the prepositionf

The second most frequent type of equivalent,tdube preposition’s vagueness, were
non-postmodifiers. These are for the most part tiemaf the translator’s choice, and of
the more natural way of expression, as the equivakeuctures exist in Czech, and with
varying degrees of frequency are in use. Cf. tlleiang non-postmodifiers:

(xx) the hem of her skirt — lem suknzvedla sukni a lemef@A 39/

(xx) servants of these Garden District families — slou#ddin z Garden District. - ti,
ktedi rodinam Zahradnétvrti slouZzili. /CA 45/

(xx) the name of the deceased — jméno zesnulého —yesnjubenovalCH 12/

(xx) an essential ingredient of life- zakladni slozkeota — zakladni Zivotni paba
/DU 2/

However, sometimes only anteposition is possildé —

(xx) Lived in a corner of it — v jeho jednom rohKtiH 15/

(xx) No move of any kind — Zadny pohi¢id 34/

We must bear in mind that the English categorprepositional postmodifiers is in
Czech split mainly between nominal (whether intrmetli by a preposition or not) and
adverbial (usually introduced by a preposition) tpaddifiers. It is therefore not
surprising that the majority of equivalents forstltiategory (66 out of 103) were from
the Czech categories of nominal postmodifiers atiwekrbial postmodifiers. It is the

non-postmodifying equivalents and adjectival or &interparts which are unusual as
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PPP realizations, and these altogether numberedal¥iost 30 % of all Czech

realizations).

4.3 Relative Clause Postmodifiers

4.3.1 Relative clauses with a relativizer

This is the category with the greatest correspand between English and Czech, viz
Table 16.

A noteworthy feature about them are the relatixpressionsrélativizers, also called
relatives), in both laguages consisting of both pronouns adderbs. The analyzed
samples contain 3 occurrences of the relative &iblefwhere” in English. The
postmodifying nature of adverbs such as “where*vanen” can be seen in the easy
substitution of the construction by a prepositioretative pronoun combination:
cf. (9): “It was to these midday mealghere the table was covered wjth]”

which can be replaced Bgt which / during which the table was covered With]”

The paraphrase above presents a partial expdangor the low degree of
correspondence between the adverbial relitivizefsriglish and Czech: only 1 of the 3
occurrences of “where” was translated as an adiartwhen” in example 9). Example
2 contains a pronominal relativizer with initialgposition (example 2), while example

42 uses a separate sentence (listed among nonaésus).

Somewhat surprising is the absence of Englisitivel clauses with prepositions in
final position, and the low frequency of the relat“that” which only appeared with
two English postmodifiers (29 and 50). Biber etr@wever note that “that” is generally
more restricted in use with postmodifiers as untik&wh- relative expressions it cannot
follow a preposition and rarely opens a non-reecclause. In addition, part of the
reason for the preference of “which” or “who” seetade their greater precision, and
no homomorphy (which occurs with “that” as it afsactions as a conjunction).
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Czech relative expressions showed greater diversjty with 7 occurrences of

>

variations of the pronoun “ktery”, and 7 for vaiats of “jenz”.

X T]

The high number of occurrences of “jenz” is digtsurprising, as it is considered
eloquent and in some forms archaic (such as “jgexample 43). Bauer and Grepl
however observe that it is more frequent when ¥Yalhg a preposition than when
standing alone - which proved true in the excerpan@ned. All 5 instances of
prepositional opening of a relative clause usedZ’jeas relative expression.

The stylistically lowered (in most cases) “co’papred only twice (samples 10, 32),
but a connection to colloquial language was no¢cted in the first instance. Example
10 allows no other option (“v3ep bylo v jeho silach, whereas in “Ze vSecheth, co
jsme kdy nakrmili”(example 32), “co” follows a deictic pronoun, which frequently
occurs in informal language in place of “kteryhe scarcity of the informal “co” in

written discourse, mentioned by some grammariaas pleen confirmed by this excerpt.

English on the other hand distinguished betweenamand non-human heads in the
distribution of the relative pronouns who (humartiteas) and which (non-human

entities).

- nominalthat-clause can function as a postmodifier in both Bhghnd Czech: cf. the
example given by Duskova (2010: 12Ppzdji jsem dospl k preswdceni, Zze se tim
prost bavi. — Later | arrived at the conviction that $ienply enjoyed it

Among the expressions opening the relative ciubere is a single occurrence of the
unusual relativizer ten, which is in Czech more frequently used as a prof
functioning as a subject or as an object, rathen ths a means of linking clauses. For
the latter function, the combination o&n and a relativizer (either pronominal or
adverbial -ten, ktery; ten, kdetc.) is used as a rule. For this reasendoes not seem
to be a suitable equivalent of the origimddichin the sentence below, even if it stresses
its non-restrictive nature in this context:

Here was the red-brick Sterner residence which métke beginning of the avenue;
Tady je cihlovy dm Sternerovych, ten stoji na kraji ulicé~I 5/

The original postmodifier now reads more like asafe sentence or added comment
linked asyndetically to the previous statement. @hginal subordination of thstoji na

kraji ulice unit is lost. It is for this reason that this exdenis listed among NPEs.
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- discontinuities occurred in the samples only in relative clausesl the separation of
the head from its modifier is not used in Czechd asither is it used in the only two
discontinuous examples found-

The night came that drew him out upon his secontuve, and as he walked the dark
street he felt in himself a great resemblance tata—

NadesSla noc, kdy vyrazil za svym druhym dobrodvirasta cestou po ztewlé ulici v

sok¥ pocitil cosi, co mu sithpripominalo keku- /FI 1/

Then with astounding suddenness, something happgbkatdhanged his plans and put
an end to his burglaries.

A pak se zcela znenadaniilpdilo neco, co zmnilo jeho plany a dinilo jeho
loupeznym vypravanviprz. /FI 33/

This is due to the word order in Czech, which alidar the verb to precede the noun
phrases above. These do not occur with zero rektui

The English discontinuities emerge as a way ofdneding the conflict between the
grammatical word order principle and the principfé=-SP (the principle of end focus)”,
and as a means of fronting the rhematic subjecskbué, 2010).

Restrictivity —
Selects and delimits and subclass
The two coordinated postmodifiers below clearlywslibeir restrictivity. The
(xx) , but there was plenty to eat on Mary Ida’s tabletfoe principal meal of the day,
which was served at noon and to which her sweatingpand and his helpers were
summoned by clanging a big bell.

, hicméa& na stole Mary Idy toho khlavnimu jidlu dne, jeZ servirovalo
v poledne, a kdmuz se jeji zpoceny manzel s pomocniky svolavezvaenim velkého
zvonce, bylo k gaku spousty/CA 7,8/

- In both languages, restrictive postmodifying R@gnumbered the non-restrictive
ones.

Restrictivity in English is mirrored by restricitly in the Czech translation, as unless
the translator chooses a different way of exprgssinconcept, the reference and

delimitation remains the same in both languages.
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As is the rule with zero-relativizer RCs, all 7 thlem were restrictive, such as the
example below:

(xx) a series of volumes | had long wanted to acquire.

rada svazk, jez jsem si uz dlouhag'@ ziskat /DU 27/

EngT Relativizer Occurrences in numbers| Occurrences

in

Percentage
Wh- relative pronouns 30 55,55 %
Wh- adverbials 7 12,96 %
That 10 18,52 %
Zero relativizer 7 12,97 %
Total 54 100 %

Table 6: Representation of relativizers in the Engsh text

CzT equivalent of EngT| Occurrences in| Occurrences in
RC numbers percentage

Relative clause 44 81,48 %

Adjective phrase 1 1,85 %

Adverbial phrase 0 0 %

Noun phrase 0 0 %

Non-postmodifier equivalent 9 16,67 %

Total 54 100 %

Table 7: Czech equivalents of English postmodifyingelative clauses

EngT Ktery Kdo Jenz Adverbial | Co Other Non- Numbers

Relati- relati- postmo- | of EngT
vizer vizer difier Relati-
vizers

Which 7 | 53,85 - | 0% | 3|23,08| - - | 0% - | 0% 3/ 23,08| 13 | 100
% % 0% % %

Who/m 12/ 70,59/ 1(5,88|1(5,88 |- | 0% -1 0% 15,88 | 2|11,76| 17 | 100
% % % % % %

That 5[50 |-]0% |-| 0% 1| 10%| 220% | -| 0% 2120 % | 10 | 100
% %

Wh- - | 0% -1 0% | 228574 57,14 |- | 0% - | 0% 1 14,29/ 7 | 100
adverbial % % % %

Zero 1 | 14,29 - | 0% | 2|28,57|- | 0% 202857/ 1]14,29/1|14,29/7 | 100
relativizer % % % % % %

Table 8: Czech equivalents of the English relativers — distribution of Czech equivalents with
individual English relativizers
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Ktery andjenzseem to be used interchangeably, regardless gidatmeived stylistic
elevation of the latter:
(xx) another woman dressed in neat black who sequadt from the rest, and whom |
took to be the housekeeper;
potom je&t dalSi Zena vifipadnémcerném obléeni, jeZ stala stranou od ostatnich a
kterou jsem si zadil jako hospodynilCH 26/
The use of alternatelytery andjenzin the clause above does not reflect the residual
case ending in whom that seems stylistically elmyat a similar way agnzis: in the
clause above, the more common and neutral relggre@oun ktery is used as its
equivalent. Perhaps the alternationktdry andjenzthen marks no more than a desire

for variation of expression.

EngT Ktery | Kdo | Jenz | Adverbial | Co | Other | Non-
Relativizer relativizer postmodifier
Which 7 - 3 - - - 3
Who/m 12 1 1 - - 1 2

(adj)
That 5 - - 1 2 - 2
Wh- adverbial - - 2 4 - - 1
Zero relativizer 1 - 2 - 2 1 1

(jaky)
Total 25 1 8 5 4 2 9
Percentage out 46,3 |1,85 14,81 9,26 % 7,41 3,71 | 16,66 %
of the total of 54| % % % % %
(100 %)
equivalents

Table 9: Czech equivalents of the English relativirs — proportion of Czech relativizers compared

to one another

4.3.2 Relative clauses with zero relativizer

- [...] with an enthusiasm even greater than that heega his classes

[...] s nadSenim dokoncetéim, neZ_ s jakym se zabyval svymi kriminalnifpaaly.
ICH 3/

- unusual use dhat as pro-form not followed by the relativizetich alternates with

the one and its infrequency (i.e. only one occurrencéhefuncomplementetthat in all
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four fiction samples) indicates that its polysencprjunction and relativizer) plays a
role in the choice of pro-form.

- Czech postmodifier with zero relatiten Such a constructon is interesting because
usually the langauge situation is the other wayndyuthe condensation through
relativizer omission takes place in English, wherd@&e Czech translation contains a
dependent clause. This greater descriptiveness zaiclC on the field of RCs is

evidenced e.g. by the translation of [priklady zesiativizer Eng]

4.4 Non-finite Postmodifiers

Duskova (2010) notes that in the case of trangldtiom Czech as the source laguage
into English as the target language, the majorit¢zech relative and nominal clauses
was realized by English non-finite forms — gerungsrticiples and infinitives
(Duskova, 2010:127).

Saldova (2005) sums up the advantages and disagnbdf condensation into non-
finite structures by contrasting Zipf's principlé keast effort, Levinson’s maxim of
brevity, Leech’s economy principle, against the mmex principle of clarity and
transparency.

Unlike RCs, they lack their wide applicability dteesyntactic and semantic constraints.

4.4.1 Participial Postmodifiers

Constraints more numerous than those occurrirtlg finite participles . To name a
few, participles cannot be used in combination wither —ing participles, are resricted
in their use with the copular verbs (which rathaply adverbial reading), and fail at
expressing temporal relations other than simultgnei
- the so-calledvhiz deletion (ellipsis of who isin participles) shows a clash of the

tendencies for language economy and transparenexpoéssion.

As expected, English contains more participial pastifiers than Czech: the ratio is 8

to 1, while the status of the only Czech particiflesmiletym chlapcenzijicim

prechod® u pribuznych”,example 47)s highly dubious, and the word can equally be
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listed among deverbal adjectival postmodifiers \Wwhace more commonly formed from
dynamic verbs.

4 of the remaining 7 participial postmodifiersreaeverbal adjectives as their Czech
equivalents (30 — “tied together” —igwvazany”, cf. the participle fpvazan”;, 33 —
“served” — “servirovany”, cf. “servirovan”; 38 -sgiked” — ‘fiznuty”; 24 — “serving a
life sentence” — “odsouzeny 2y

The remaining 3 participles are translated usitiger means, on the grounds of
nonexistent or infrequent participial or adjectivedunterpart. Thus “called” (28)
becomes the nominal postmodifier “jménem” when méig to a human, “subject
seldom alluded to” (25) is translated using a redatlause with initial preposition as
the preposition + past participle combination does exist in Czech for this verb (*
“malokdy narazeny na”), and “dripping with buttgi9) likewise becomes a relative
clause, due to the nonexistence of an equivaletit the same syntactic properties (a
transposition is required, with “butter” as the jgaly and the English head as locative

adverbial).

Participle type | Occurrences in numbers Occurrence in percentage
Past participle 13 68,42 %

Present participle 6 31,58 %

Total 19 100 %

Table 10: Participial postmodifier subtypes in theEnglish text

CzT CzT CzT noun phrase with| All equivalents of
relative | adjective | initial preposition EngT participle
clause | phrase

EngT 2 14 3 19

Participle-

numbers

EngT 10,53 | 73,68% | 15,79 % 100 %

participle- | %

percentage

Table 11: Czech equivalents of English participiapostmodifiers

® With example 24, the semantic shift is of interastit shows the “freedom of translation”, whea th
closest corresponding expression does not neclysgarichosen as equivalent. For “serving a life
sentence”, Czech has a parallel expression “od@jlcsi dozivotni trest”, closer to the originalth
semantically and syntactically. The choice of dedént expression can then be interpreted as dathor
idiosyncrasy.
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- Sedl&kova in her comparison notes that in Czech, gudsticiples functioning as
adjectives can function as modifiers. (Sedkdva, 24) Other approaches (see e.qg.
Klégr, 1996, or DusSkova, 2010) treat deverbal medsf as verbs unless preposed
before the head: “-ing participle (present, pedféced participle — the criterion chosen
for distinguishing between participles with a vdrbharacter [...] and those with an
adjectival character [...] is their position relatitcethe noun. Postmodifying participles
are interpreted as ‘non-finite’ clauses and theeefolassified as verbs.” (Klégr,
1996:29)

DusSkova (2010, 125): “Participial counterparts afe€h adjectives demonstrate the
affinity between these two categories with a flud@undary between them, the

adjectival status of many participles being ofteltyflexicalized.”

- the translation of English past participles ae&@rrelative clauses is one of the
“recurring types of non-correspondence” adduce®bgkova (2010: 125)

Danes$ uses the teradjective phrasefor modified deverbal postmodifiers the type of
bydlici, to distinguish them froradjective groups(coordinated sequences of adjectives
the type of /CA 46/ above)

- asyndetic separation of the head and its posfieod) is typical for this group. In
speech, it is reflected by intonation, not formiagsingle unit with the rest of the
utterance.

- this asyndetic adjective phrase or adjective grgurequently non-restrictive, as seen
in the presence of the commas and both visual pokkes separation from its head.

- present and past participles are considered tdgedy Danes (1987) and also Bauer
and Grepl (1980). Danes states this group of adgsctfrequently occurs with nouns
denoting real-life objects, and demonstrates théjectival nature by showing them as
impossible to reestablish within the verb phrasagithe examples qflocha odrazejici
swtlo vs.* plocha, ktera je odrazejici &o (Danes, 1987:149)an ungrammatical
structure in Czech, and one that creates a semdisticepancy in English: the surface
reflecting light (a permanent state, a property)tiie surface which is reflecting light
(implication: at the moment).

These are not to be confused with adjectival pasgarticiple (such as DaneS’s
examplezaseté zrno — the sown sgedhich show some characteristics of a true

adjective: cf. Danes,1987:149. They can be pargpdran terms of a full clauserfo,
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které je zaseté — the seed which is sQwatthough they cannot be subjected to
gradation (which characteristics a number of offeripheral adjectives do not qualify
for).

-, Japp was an ardent botanist, and discoursed upamute flowers possessed of
unbelievably lengthy Latin names (somewhat stragngeinounced) with an enthusiasm

[.]

Kdyz nerdl Japp sluzbu, choval se jako zapaleny botanik dadal o malikych
kvetinach opatenych neuditelné dlouhymi latinskymi nazvy (jez &ds velice zvIlasth
vyslovoval) s nadSenim [...]/CH 1/

- unusual old-fashioned or ironic use of past partigile, corresponding to equally
unusual construction in Czech (use of a word ugueéed for being assigned labels, not
for having a name, whereas the semantics of thédbngostmodifier plays heavily on

the original meaning of have, i.e. possessionwuch it uses a synonym)

Substitution /CH 3/ of the pro-form that by an @dis: nez s jakym [nadSenim] se
zabyval svymi kriminalnimi/fpady ,or nez [to], s jakym se zabyval svymi kriminalnimi
pripady.

The comparison here illustrates Bauer and Grefdla8Q; 293) observation that the
relativizerjaky introduces postmodifying clauses dealing vgtrality or quantity (in
the case above, the quality of the emotion is coetphdo one experienced during

another activity).

4.4.2 Infinitive Postmodifiers
- DuSkova (2010: 125) notes the recurring occueenof English infinitives and

gerunds being used to translate Czech nominal cbokguses

The absence of infinitival postmodification wasngewhat surprising, as it is a
category more widely represented in English tha@zech (i.e. some English infinitival
postmodifiers do not have infinitival counterpamsCzech, e.g “things to be seen”,

" Using the lexical field terminology of center aperiphery, the term ‘peripheral’ is used in thisdis to
refer to adjectives which cannot be gradated (whiainderstood as one of the defining terms of
adjectivity), although this subsumes a rather lapgeip of Czech and English adjectives.
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listed in DuSkova, 497). Only 1 occurrence was tbum the English sample — the
postmodifier with appositive features “his wife’speated requests ‘Hush, honey.
Wait and see’in example 36.

While Czech postmodifers can be realized by itifies as well, this was not the case
for (36) which was separated from the rest of these by inserted brackets:
“opakované prosby jeho zefiyden klid milacku. Pakej a uvidis")”

With a direct address included, it seems that ahgroform of realization would not

work (* “prosby jeho Zeny, aby zachoval klid, [*raiku], packal, a uvidi”).

(36) “his wife’s repeated requedis ‘Hush, honey. Wait and sedid little to soothe
him.”

Sentence 36 contains infinitival postmodificatihich might also be considered an

apposition. The postmodifier specifies the natdr&equests”, but at the same time we
can notice the identity link between the nominadérequests” and the content of the
postmodifier: “requests = to [be silent]".
This type of construction (i.e. apposition or postiification using a quote rather than a
verb) can also be introduced by the prepositiori Weithout a change in meaning,
which further underlines its appositive nature: efg. the paraphrase “his wife’s
repeated requests of “ ‘Hush, honey [...]" 7, or atemce like “His cry of ‘They've

arrived!” was heard”. (In the latter example, otilg “of” construction can be used).

4.5 Noun Phrase Postmodifiers

This category was only represented by a singteimence in English, and is not listed
in the English grammar books; not even among theomiypes of postmodification
(with the exception of the CGEL, and a mention magleDuskov4 in a section on
appositions). English commonly uses prepositionalages to convey this type of
syntactic relation.

For an in-depth discussion of the only nominatpwdifier in “Adam’s appl¢he size
of a goitef in example (16), viz section A — Special typegpo&tmodification, p. 7.

Its literal Czech equivalent is easily realizegl the nominal expression “velikosti

volete”, as Czech postmodifiers can commonly bdéized by a noun in post-position
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due to the presence of prepositional case endihgwisg their position within the
clausal hierarchy.
The low number of representations of this catggorthe English excerpt is also due

to the exclusion of appositions from the scopeh paper.

(16) “He had a long red wrinkled neck with a bolgoidAdam’s applethe size of a

goiter.”

The use of a nominal phrase in (16) presentstegogzation problem in English.
While “the size of a goiter” is in form a noun pbkea(as evidenced by the of-genitive
modification following the nominal head “size”), dns listed as such in this paper,
noun phrases are not counted among postmodifieranyn of the grammar books
consulted, with the exception of the earlier-memt CGEL. However, CGEL lists this
type of expression among adverbial postmodifietsicivdoes not seem quite fitting. A
paraphrase “as large as a goiter” or simply “bitfady points toward an adjectival
nature of the expression, which ascribes a dimeanwahe preceding noun “Adam’s
apple”, rather than toward an adverbial. This sedmsbe supported by the
interpretation of DuSkova (504), who sets expressisuch as “[noun] the size of
[noun]”, “[noun] your age”, and “[noun] value [numa]” apart from appositions
among which yet other grammarians list them. Duaksggests a postmodifier reading
for these expressions, stressing the paraphrase tng genitival “of” as an indicator of
the modifier status. Since “of” appears with norhin@eads in prepositional
postmodifiers, while at the same time the prepmsiin these expressions is missing
(and is not merely ellipted), the closest categomnclude these expressions in seems to
be noun phrase postmodification.

- frequent type of postmodification in Czech foestive and deverbal nouns, as seen
from the endings which still observe the originathal rection.

As has been mentioned in the theoretical part,sippsed noun may not always show
case endings. This is true for a relatively widelged type of non-congruent
postmodifier in the form of the naming nominal poetifier which corresponds to the
English appositivena ho®e Rip — on the hill ofRip (which, as the one of a select few,
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can also be subjected to declensiona-ho®e Ripu), v romanu Temno — in the novel
Temno (Danes, 1987:150)

In the 200 samples, this phenomenon is represenpdbys vytiskemzpravodaje
Mobile RegistefCA 28).

4.6 Adjective Phrase Postmodifiers

Despite its listing among “minor types of postnificdtion” by the CGEL (1985:1293-
6), adjective phrase respresents the fourth megquént type of postmodification in the
English texts (viz Table 1). It is only precededdrgpositional phrase postmodification,
relative clause postmodification, and participiakmodification, the last of which has
a similar number of occurrences (9,5 % to 8,5 %eesvely).

Unlike the participial postmodifiers which seemappear mainly out of necessity for
textual condensation, the frequency of AdjP posiifiedd seems conditioned by the
choice of fiction as the genre to be examined, eamen more importantly, by the
analysis of descriptive parts instead of the charatutterances.

That is not to say condensation does not plagiein the distribution of adjectival
modifiers in the English text: all AdjPs are in faelative clauses with ellipted
relativizer and copular verb, which they can beased into. Thus the coordinated
adjective phrases in
(xx) , paper as white and as crisp as ice, or as dedieatd brittle as the frost layer on a
spider’s web.

-, knihy na pap® tak bilém atupavém, Zespomina led, nebo na jemnémipvitném
papi‘e podobném ojimé pavoui siti. /DU 15/

would both share the ellipted structusdich wasor that wasif expanded into full
clauses. The Czech translation reflects a simierdeéncy for the reduction of
‘superfluous’ elements in such heavy descriptivetpmodifiers. The same tendency in
both languages is further stressed by the clearrdome of AdjP equivalents (almost
50 %) and a single occurrence (5,88 %) of a redatihause as an equivalent for the
English AdjP (see table below).
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Czech equivalent of EngT| Occurrences in| Occurrences in
AdjP numbers percentage

Adjective phrase 8 47,06 %

Adverbial phrase 1 5,88 %

Noun phrase 3 17,65 %

Relative clause 1 5,88 %
Non-postmodifier equivalent 4 23,53 %

Total 17 100 %

Table 12: Czech equivalents of English adjective pase postmodifiers

Adjective phrases can appear in coordination wither structures, as is seen in the
following example:

(xx) As a child I lived for long periods of time on t@arters’ farm, small then, but
today a considerable property.
- Jako di¢ jsem na Carterovic farentravival docela dlouh& obdobkitehdy byla mala,
zatimco dnes/dstavuje znay majetek /CA 4/
The respective ellipted verbs of the constitueritths coordinated structure are of
different tenses in this caswHich wasvs. which ig, as are their realization forms
(AdjP vs. NP). Both however share the same undegl\semantic link — the NP
considerable propertycan be seen as assuming the position and functiothe

adjectival conjoinvery valuable

In both Czech and English, adjectival modifiexad to appear in postposition if they
are realized a complemented adjective. These phrasea rule appear in additive
coordination, alternative coordination, or advev&atoordination; the example given

below constitutes a comparative structure.

(xx) [...] with an enthusiasm even greater than thegave to his classes.
[...] s nadSenim dokoncestg§im, nez s jakym se zabyval svymi kriminalnifipgaly.
ICH 2/

Only two uncomplemented AdjPs appeared in thdigmgext:

(xx) And he was afraid that a method preconceiwexnild give him two points of view

in a crisis —
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A kron¥ toho se bal, Ze/pdem pipraveny postup by ho v kritickém okamziku postavil

prred dvoji moznost #F1 14/

(xx) Mr Protheroe had been a man of middle age, beagradth hair grey at the
temples.

- Pan Protheroe byval muz7stiniho ¥ku s plnovousem a se Sedivymi vlasy na
spancich./CH 31/

Example /FI 14/ contains a postposed adjective comim English academic texts, but
realized by a premodifier in Czech. In Czech, unwadéd postposition is not common
in any register.

Example /CH 31/ contains a postposed adjective rasudt of enumeration of physical
features of the referent.

Both of these occurrences, the only ones of thendl kn the English text, are therefore
translated by minor types of Czech equivalent: @espely by a non-postmodifying

equivalent, and by a noun.

A modifier longer than one or two words is sometime preposed to avoid ambiguity
or a cumbersome construction. Cf.

(xx), a big, desolate house surrounded by an unkesged-ridden gardedCH 20/

- to avoid ambiguity of referencankempt and weed-ridden a housesurrounded by
a garden, unkempt and weed-riddeay then refer to eithérouseor garden

Cf. on the other hand

(xx) but he was a recently widowed farmer of about fokith two school-aged
children /CA 35/

in which the reference remains clear no matteptaeement obf about forty

4.7 Adverbial Phrase Postmodifiers

This category is represented by only 2 occurrencése English text, which makes this
the least numerous category of English postmodifibtost occurrences in Czech are

translational equivalents of English prepositiopialases.
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4.8 Non-postmodifying equivalents

This section will look into the possible motivais for the emergence of 9 non-
postmodifying structures as the Czech counterpartise English postmodifiers.
In the original text, these were namely:
- prepositional phrase postmodifier (3, 20, 34, 39)
- finite relative clause with ellipted relativizet, 22)
- finite relative clause with a relativizer (11,)42
- infinitival postmodifier (36)
It is noteworthy that the majority (6) of casdgranslational non-equivalence occur in
categories that do not exist in Czech (the first e second category).

In 4 instances, the translational divergenceaissed mainly by differences within the
lexicon.
- In (3), the entire phrase “periods of time” cepends to the Czech “obdobi”, as
Czech does not distinguish between “period” anditygeof time”, save in formal styles
in which the equivalent with premodification éasova obdobi” — is sometimes used.
- In (20), the V-O-(postmodifier) structure of tBaglish “give account of his exploits”
is shortened into V-O by the translator: “wtiisvé vypravy”. The original verb and
object are both subsumed in the semantics of theciCxerb, while the original
postmodifier moves ito the object position.
- In (22), we can notice an adverbial substitutbddnthe original head + postmodifier
phrase. “Then there was the times entertained a convict” becomes Pak jsme
jednoho krasného dne hostili trestahcehis non-equivalence appears motivated by the
imprecise meaning of “time” (which has no Czechiegjent in this context), and at the
same time by the nonexistence of existential “thetauses in Czech. To keep the
postmodifier, it would be possible to use a corddion like “Pak jednou fiSel denkdy
jsme hostili trestance However, that would mean adding an unnecessamjrastive
value to the entire sentence, which in the origis&hr from implied (quite the contrary:
the original sample implies the existence of adissimilar “episodes”). It appears that
while the traslator’'s choice of equivalent does metlect the English structure

syntactically, it is quite fitting with regard temantics and context.
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- Example 39 - “Mary Ida lifted the hemf her skirt, translated as “Mary Idai
nadzvedla sukhiis merely a matter of the translator's choicechoosing the broader

concept, as evident from the existence of thedlitequivalent “lem suksi.

The translation of an English postmodifier (inr&cently widowed farmeof about
forty [with two school-aged childreh] example 34) by means of a premodifier
(“nedavno ovdowly, zhruba ctyricetilety farm& [se d¢¥ma dtmi Skolniho wku].”)
occurred only once in the entire text. There isrgppsitional counterpart (“vecku
zhrubactyriceti let”), but the choice of anteposition seemdimated not only by using
a more natural way of expression, but also by tlesgnce of another postmodifier (“se
dvéma dtmi Skolniho ¥ku”) that may be problematic to combine with thestfione

(resulting in lengthiness and heaviness).

Four English postmodifiers are translated aspaate sentence.

In example 11 -“Of all those we fed, there wdmeéwho will never slip my memdry
— the main clause with existential “there” and postifier is fused into the main
clause: “Ze vSechéth, co jsme kdy nakrmilimi v pangti navzdy uvizli/i.” It seems
probable that the reason for this structural trammsétion was the presence of the
existential “there”, and the cumbersome word ordethe potential equivalent “ze
vSech &ch, co jsme kdy nakrmili, bylifit kdo mi uvizli v pangti.” The construction

used by the translator, with a fronted object,dembre natural in this case.

The other three sentential translations hava#tere of added commentary:

- (4) “on the Carters’ farmgmall then, but today a considerable propérty

“jsem na Carterovic fagmtravival docela dlouha obdobitehdy byla mala,
zatimco dnes/gdstavuje znany majetek
- (36) “his wife’s repeated requedts ‘Hush, honey. Wait and sedid little to soothe
him.”

“a ani opakované prosby jeho zZ€en klid milacku. Pakej a uvidis“)ho pilis

neukonejsily.”
- (42) “New Orleans’ Garden District, the neighbmod where the big plantation
owners lived”

“Zahradnétvrti v New Orleansu- tam Zili majitelé velkych plantazi”
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Interestingly, in two instances the translatadia juxtaposed sentefiéetroduced by
a dash, reflecting a perceived weakened link ofgthglish postmodifier to its nominal
head. Example (36) contains a parenthetic clausappbsitive nature, mirroring the
status of the English postmodifier which approachesstatus of an apposition.
Example (42), shortened here due to a desire fevitlyr of expression, is not a
parenthetic clause but has the character of addedmentary, as seen from the
continuation of the sentence in the book: “where Itig plantation owners lived, the
shipowners and oil operators, the richest professionen” — “- tam Zzili majitelé
velkych plantazi, majitelé lodi a spekulanti s nopt nejbohatsi |éka a pravnici”
(Capote, 134/135). The potential reason for theéctitral transposition here may be the
heavy multiple subject of the dependent clause hwhic itself is embedded in an
apposition (“Gadren District, the neighborhood vehér..]”). The apposition is not
preserved in translaton to Czech.

English Non-postmodifying Percentage out of the total of 42 non-
postmodifier equivalents postmodifying equivalents
Prepositional phrase 30 63,83 %

Finite relative| 9 19,15 %

clause

Non-finite clause 10 0%

participle

Non-finite clause {1 2,13 %

infinitive

Noun phrase 0 0%

Adjective phrase 4 8,51 %

Adverbial phrase 1 2,13 %

Total 47 100 %

Table 13: Representation of Czech non-postmodifyqn equivalents (NPEs) in the English
postmodifier types

English postmodifier All NPEs| Percentage of NPEs out of all
equivalents equivalents

Prepositional phrase 103 (100 %) 30 29,13 %

Finite relative clause 54 (100 %) 9 16,67 %

Non-finite clause 1 19 (100 %) 0 0 %

8 By Bauer and Grepl’s criteria, a juxtaposed serggamot identical with an asyndetic compound
sentence: it lacks a direct syntactic and contéfitlato the preceding unit. For these reasons, a
juxtaposed sentence is marked in spoken discoyrfariming a separate intonation unit, and by graphi
devices in the written form (Bauer and Grepl, 337).
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participle

Non-finite  clause 13 (100 %) 1 33,33 %
infinitive

Noun phrase 2 (100 %) 0 0 %
Adjective phrase 17 (100 %) 4 23,53 %
Adverbial phrase 2 (100 %) 1 50 %
Total 200 (100 %) 47 23,5 %

Table 14: The proportion of non-postmodifying equinalents to all equivalents of each postmodifier
type

Non-postmodifying Occurrences in numbers | Occurrences in
equivalent percentage

Premodifier 10 21,28 %

Separate sentence 10 21,28 %

Deletion without substitute| 2 4,25 %

Different lexical item 5 10,64 %

Structural difference| 20 42,55 %

syntactic reclassification

Total of non- | 47 100 %

postmodifying equivalents

Table 15: Classification of all Czech non-postmodying equivalents of English postmodifiers

- mention the lower frequency nbminalizationsin Czech compared to English

- dissociation of postmodifier from its head nowesulting in separation of head and

premodifier from the postmodifier

- communicative dynamism comes into question, tegpin different arrangement of

clause components

-decomposition of a modifier's meaning into compaise

- translatorial ad hoc solutions

Sometimes Czech postmodifiers are listed whichnatdully equivalent to the English
original, but nevertheless the postmod. The stragagithe same:

Thus e.g.

(xx) ; and a tall man dressed in sporting tweedish & clever, capable face, and who
was clearly in command of the situation.

- Nakonec vysoky muz v tvidovém sportovnim oblalytsym vyrazem v obkji, z

nejz vyzaovala i kompetentnost, kteryhzcela zjeva situaci pod kontrolowW/CH 28/
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- uses expression in place of face, which is montan adverbial expression.
Similarly so the change of the participle/ deverddjective for another one (one more
frequent in Czech than the literal equivaleasenyin

, but in a minute | saw that it was a handkerclsafried in the coat-sleve that
interested him.

, ale hned v nasledujici chvili jsem siilatze to, co ho zaujalo, je kapesnik zé&siry v
rukavu saka/CH 39/

However, despite the vocabulary change, the basictare of the original postmodifier
is there, unlike in e.g.

Mary Ida lifted the hem of her skirt to dab at leges,

Mary Ida si nadzvedla sukni a lemem si otirala,slZZA 39/

, Which is listed among the NPEs as the Englishinpodifier disappears entirely (save
for the word hem in another part of the sentence,that is not within a the original

postmodifier).

The change of a postmodifier's head / referenageletion of postmodifier may
influence the syntactic properties or word clasmotlifiers that follow in the sentence:
Cf.

Nevertheless there was an air of efficiency abeut¥hich commanded respect.
Nicmér budila dojem vykonné osoby, ktera vyvolavéa v hdextu /CH 49, 50/

- the change ofiykonnostinto vykonna osobaaused the second postmodifierhich
commanded respgcto be dependent oosoba as is seen in the case ending of the

relative pronourktera

Or

And then, as if smells alone were not enough, tietbe feel of them in the heavy
leather bindings, sleek as a seal, with the golgléter of the type buried like a vein in
the glossy spine.

Krome tisiai rozlichych vini si mizete vychutnat i dotek, polaskat sezkymi koZzenymi
vazbami hladkymi jako tule se zlatay t/pytivymi pismeny prosvitajicimi jako Zily z
oblyskanych fbeti. /DU 6-7/
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The severe transformation of the postmodifiefesfl in whose place the newly added
verb + object of a new sentencpoclaskat se s vazbami causes the hedaddemof the
postmodifier in the heavy leather bindingto disappear, while the prepositional
postmodifier becomes an object in Czech.

Since neither form resembles or adequately reptedka original postmodifiers, both
are listed in the ‘deletion of postmodifier withautbstitute’ group of NPEs.

4.9 Summary of Findings
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5. Conclusion

This comparative study aimed to present and ashtthe English and Czech
postmodifiers, and using 200 excerpts which welgest to analysis and classification,
test these presuppositions against the resultbeofahalysis. The inserted section on
postmodification ambiguities showed a few of thelgpems a translator may face with
English postmodifiers allowing a different interfaton. Some ambiguities (mostly of
reference) were preserved in the translation, wbileers were lost. The greatest
problem with the ambiguities occurring with the Esly postmodifiers turned out to be
the blurred boundary between appositions and paldfras, which does not occur in
Czech due to a narrower definition of apposition.

The quantitative data showed that while Czech Bndlish use similar language
means of expressing postmodification, they belamgdifferent categories in either
language.

In English, the most represented categories strhpadifiers were prepositional phrase
postmodifiers (51,5 %), followed by finite relativdauses (27 %) and participial
postmodifying clauses (9,5 %).

The largest number of postmodifiers in Czech wewdized by followed by single-
noun postmodifiers (40,53 %), suitable for langsagih inflections; relative clauses
(33,33 %), showing a preference for highly expla#pendent clauses, and adjective
postmodifiers of a complex complemented type (19485
The equivalents of English prepositional phrasamodifiers are included in both the
nominal and adjectival category in Czech, and lisewabout one half of the English
participial postmodifiers are represented by deaerbdjectives in the adjective
postmodifier category in Czech. The category oftre¢ clauses introduced by a
relative expression showed the greatest correspordbetween Czech and English,
with the majority of occurrences (81,48 %) belomgia this type of postmodification in
both Czech and English.

The hypothesis that English would contain a largmber of participial postmodifiers
compared to Czech was confirmed (9,5 % among tlgligbnpostmodifiers, 0 % among
the Czech equivalents), mostly due to the fact @wch participles are classified as
adjectives (73,68 % of them); however, infinitivabstmodifiers proved infrequent

(1,5% in English in contrast to 0,65 % in Czechpath languages in the text examined.
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No systemic link has been discovered among thecddrrences of non-postmodifying
equivalence, although an attempt was made to tfag®m into subgroups based on
their realization form. The vast majority of thenene a result of structural transposition
(42,55 %), with premodifying structures and sepacduses following (21,28 % each).
The emergence of some of these non-postmodifiesscaaditioned by lexical necessity
(e.g. an English head and postmodifier correspanthira single noun in Czech), others
by syntactic constraints (e.g. difference in vajenc transitivity of a verb in English
and in Czech, which affects the object along with postmodifier). Some non-

equivalents may be attributed to mere translatatiabyncrasy.
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6. Shrnuti

62



BIBLIOGRAPHY

BAUER, J., and GREPL, M. (198@kladba spisovnéestiny Praha: SPN.

BIBER, D., et al. (1999)l.ongman Grammar of Spoken and Written Englisarlow:

Longman.

DANES, F., et al. (1987Mluvnicecestiny [3] - SkladbaPraha: Academia.

DUSKOVA, L., et al. (1994)Mluvnice sodasné anglitiny na pozadi‘estiny.Praha:

Academia.

DUSKOVA, L. (2010), ‘Noun modification in Englismd Czech: a contrastive view’,
Prague Studies in Englis?b, 117-140.

DUSKOVA, L. (2009), ‘Noun modification in fiction ral academic proseBrno
Studies in Englis85:2,A Festschrift for Ludmila Urbanoy&®1-73.

HOUGH, G. A. (1971)Structures of Modification in Contemporary Ameridanglish
The Hague: Mouton.

HUDDLESTON, R. and PULLUM, G. K. (2002)flhe Cambridge Grammar of the
English LanguageCambridge: Cambridge Univesity Press.

KLEGR, A. (1996)Noun in translationPraha: Charles University Press.

QUIRK, R., et al. (1985)A Comprehensive Grammar of the English Languaisv

York: Longman.

SEDLACKOVA, M. (2010),English translation counterparts of Czech relativauses

Diplomova préace.

SALDOVA, P. (2005), ‘The distribution of finite armhrticipial postmodifiers in fiction
and academic proséPrague Studies in Englist¥, 59-73

63



ULICNY, OLDRICH (2003), ‘K deflektiviz&nim tendencim ve slovanskych jazycich’,
7 Sept. 2013,

<www.ulicny.nazory.cz/slovan.doc>

SOURCES

Capote, Truman (2006), ‘Hospitality’/ ‘Pohostinrioahd ‘Dazzle’/ ‘Zablesk’,Music
for Chameleons / Hudba pro chameleoiiyanslation: Ulmanova, Hana. Garamond,
pp.114-135/CA/

Christie, Agatha (2011), ‘The Market Basing Mysterizahada na malém &st’, The
Listerdale Mystery / Zahadné zmizeni lorda ListéedaTranslation: Iblova, Pavla, and
Ibl, Matous. Praha: Garamond, pp. 68-&7H/

Durrell, Gerald (2009),The Havoc of Havelock / Poprask kolem Havelocka
Translation: Kubankova, Sarka. Praha: Garamond3@9.7./DU/

Fitzgerald, Francis Scott (2013), ‘Dalyrimple Ga®¥song’ / ‘Dalyrimple na scesti’ and
‘O Russet Witch’ / ‘Ach, rusovlasa kouzelniceThe Four Fists /Ctysi rany pesti.
Translation: Beran, Zd€k, and Dotizka, Lubomir. Praha: Argo, pp. 36-6Bl/

APPENDIX A —text 1

Note: Blue font italics represent italics used inhe original text. They do not mark a postmodifier.

Page numbers are adduced below the example numbers.

CA Once upon a time, in the rural Soutlikdysi davno se na venkovském Jihu
1 there were farmhouses and farmachazely zesuélské usedlosti a v nich
(114, wives who set tablesvhere almost manzelky které prostiraly stolyu nichz
115) any passing stranger, a travelindyl k vydatnému polednimu jidlu vitan
preacher, a knife-grinder, anténei kazdy ciziclovek, co Sel zrovna
itinerant worker, was welcome to sikolem — kazatel na cestach, busbzi
down to a hearty midday meal i potulny nadenik.
CA Once upon a time, in the rural Soutlikdysi davno se na venkovském Jihu
2 there were farmhouses and farmachazely zewuélské usedlosti a v nich
(114, wives who set tablesvhere almost manzelky, které prostiraly stoly, nichz

115) any passing stranger, a travelindyl k vydatnému polednimu jidlu vitan
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CA

(114,
115)
CA

(114,

115)

CA

(116,

117)

CA

(116,

117)

CA

(116,

117)

CA

(116,
117)

preacher, a knife-grinder, anténei kazdy ciziclovek, co Sel zrovna
itinerant worker, was welcome to sikolem — kazatel na cestach, biuspzi
down to a hearty midday meal i potulny nadenik.

As a child I lived for long periodsf Jako di¢ jsem na Carterovic farn

timeon the Carters’ farm, travival docela dlouhabdobi—

As a child | lived for long periods ofJako di¢ jsem na Carterovic farn
time on the Carters’ farmsmall travival docela dlouha obdobi tehdy
then, but today a considerabldbyla mald, zatimco dnesrgustavuje
property. zna’ny majetek

- it was fun, except for one- a bavilo m& to vSechno kromh
assignmentl sought to avoid,and jediného Ukolu,jemuz jsem se snazil
when forced to perform, did so withvyhybat,a kdyZz n¢ k nému donutili,
my eyes shut: pInil jsem ho se zaenyma ¢ima:

, but there was plenty to eat on Mary nicmég na stole Mary Idy toho
Ida’s table for the principal mealf k hlavnimu jidludne jeZz se servirovalo
the day which was served at noorv poledne, a k ¢muz se jeji zpoceny
and to which her sweating husbanchanzel S pomocniky svolaval
and his helpers were summoned bgzezvéenim velkého zvonce, bylo k
clanging a big bell. snédku spousty.

, but there was plenty to eat on Mary nicmég na stole Mary Idy toho
Ida’s table for the principal meal ok hlavnimu jidlu dnejez se servirovalo
the day,which was served at noorv poledne a k rmuz se jeji zpoceny
and to which her sweating husbanchanzel s pomocniky svolaval
and his helpers were summoned bgzezvéenim velkého zvonce, bylo k
clanging a big bell. snédku spousty.

, but there was plenty to eat on Mary nicmég na stole Mary Idy toho
Ida’s table for the principal meal ok hlavnimu jidlu dne, jeZ se servirovalo
the day, which was served at noonpoledne, ak némuz se jeji zpoceny
and to which her sweating husbandnanzel s pomocniky svolaval
and his helpers were summoned bygzezvdenim velkého zvoncéiylo k

clanging a big bell. snédku spousty.
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CA

(116,
117)

CA
10
(116,
117)
CA
11
(116,
117)
CA
12
(116,
117)
CA
13
(118,
119)
CA
14
(118,
119)
CA
15
(118,
119)
CA
16

It was to these midday meaishere A praw k orém polednim jidim, kdy
the table was covered with hose stl prohybal teplymi vdolky,
biscuits and cornbread and honeykukuicnym chlebem, plasty medu,
in-the-comb and chicken and catfishuraty, sumci nebo @genymi veverkami,
or fried squirrel and butter beansfazolemi na mésle a lusky vignge
and black-eyed peasthat guestsohb¢as dostavovali hosté -

sometimes appeared -

Of all thosewe fed there were threeZe vSechdch, co jsme kdy nakrmilimi

who will never slip my memory. v pangti navzdy uvizli fi.

Of all those we fed, there were threge vSechdch, co jsme kdy nakrmilini

who will never slip my memary v paneti navzdy uvizlif.

First, the Presbyterian missionarya prveé jisty presbyteritansky misiana
who was traveling around thektery putoval krajem a vybiralfspvky
countryside soliciting funds for hisna své kes'anské povinnosti
Christian duties in unholy lands Vv nesvatych zemich

First, the Presbyterian missionarya prveé jisty presbyteritansky misiana
who was traveling around thetery putoval krajem a vybiral
countryside soliciting fundgor his piispivky na své keganské povinnosti
Christian duties in unholy lands Vv nesvatych zemich

First, the Presbyterian missionarya prveé jisty presbyteritansky misiana
who was traveling around thektery putoval krajem a vybiral
countryside soliciting funds for hispiispvky na své ked’anské povinnosti
Christian dutiesn unholy lands v nesvatych zemich

He had a long red wrinkled nectM¢l dlouhy cerveny vrasity krk,
with a bobbing Adam’s appléhe v nemz mu poskakoval ohryze&likosti

size of a goiter volete

He had a long red wrinkled nectv¢l dlouhy cerveny vrasity krk,

with a bobbing Adam’s appléhe vnémz mu poskakoval ohryzek
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size of a goiter velikosti volete

; he sucked up a quant buttermilk ; tfemi dousky do sebe zvrhl litnléka

in three swallows,

, devoured a whole plattef chicken , na posezeni gdl tacplny kuat[...],

single-handed [...],

, and so many biscuitdyipping with , a tolik vdolki, z nichZz kapalo maslo a
butter and molassesthat | lost marmeladaaz jsem je festal pditat.

count.

However, for all his gobbling, hel pies vSechno hltounstvi se mu vSak
managed to give us hair-raisingoddilo wvyli¢it své vypravy do
accountsof his exploits in perilousnebezpénych kowin tak, Ze néam
territories. hrizou vstavaly vlasy na hlav

However, for all his gobbling, hel pies vSechno hltounstvi se mu vSak
managed to give us hair-raisingoddilo wvylicit své vypravy do
accounts of his exploit;h perilous nebezpénych kowin tak, Ze néam
territories. hrizou vstavaly vlasy na hlav

Then there was the timewe Pak jsme jednoho krasného dne hostili
entertained a convictwho had trestance ktery uprchl ze skupinky
escaped from a chain gang at thgpoutané retezem =z alabamské stani
Alabama State Prison in Atmore.  veéznice v Atmoru.

Then there was the time wdak jsme jednoho krasného dne hostili
entertained a convictwho had trestance, ktery uprchl ze skupinky
escaped from a chain gang at thgpoutané rettzem =z alabamské stani
Alabama State Prison in Atmore.  veéznice v Atmoru.

Obviously, we didn'tknowhe was a Samozejm¢ jsme nendli ani tusenj Ze
dangerous characteserving a life je to nebezpmy jedinecodsouzeny za

sentence for umpteen armedetné ozbrojené loupeze na dozivoti
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robberies
Unpredictably, for it was a subjecHovor se nefedvidatelg staiil na
seldom alluded to in that househpldlogin, téma, na ¥z se v Carterovic

crime came into the conversation. rodine narazelo jendka

Two days later Jennings drove hiBva dny poté jel Jennings s povozem do
wagon into town and returned with anésta a vratil se se soudkelviebiki,
keg of nails a sack of flour, and as pytlem mouky a s vytiskem

copy of the Mobile Register. zpravodaje Mobile Register.

Two days later Jennings drove hiBva dny poté jel Jennings s povozem do
wagon into town and returned with anésta a vratil se se soudkeniehiki,
keg of nails, a sackf flour, and a s pytlemmoukya s vytiskem zpravodaje

copy of the Mobile Register. Mobile Register.

Two days later Jennings drove hiBva dny poté jel Jennings s povozem do
wagon into town and returned with anésta a vratil se se soudkeniehiki,
keg of nails, a sack of flour, and a pytlem mouky a s vytiskem

copyof the Mobile Register zpravodaje Mobile Register

Mary Ida discovered her bathing 8ary lda na ni narazila, jak koupe
two-year-old baby, a red-haired boyjvouleté dcko, rusovlasého chlagiea,

in a creekthat ran through the v potoce, ktery se klikati vlese za
woods back of the house domem

On the bank there was a calico dredi&a h'ehu lezely pestrobarevny Saty,
and the child’s clothes and an olgéci na chlapgka a starej kufr
suitcasetied together with a piece ofprevazanej kusem provazku

rope

On the bank there was a calico dredi&a hehu leZely pestrobarevny Saty,
and the child’s clothes and an olgi¢éci na chlapgka a starej kufr
suitcase tied together with a pieae prevazanej kusemrovazku

rope

Uncle Jennings did everything his Stry¢ek Jennings podnikl vSeo bylo
powerto trace Jim James. vijeho silach aby Jima Jamese
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(128, lokalizoval.

129)

CA The idea was to invite a neighbofapadlo ji, Ze pozve naSeho souseda
33 Eldridge Smith, to evening supper:ldridge Smithe na wefi, coz bylo
(128, usually a light meaderved at six obycejre lehci jidlo servirované v Sest
129)

CA , but he was a recently widowed ale nedavno ovdeély, zhruba

34 farmer of about forty with two ctyricetilety farm& se déma dtmi

(128, school-aged children. Skolniho wku.
129)
CA , but he was a recently widowed ale nedavno ovdeély, zhruba

35 farmer of about forty with two Cc¢tyricetilety farmd& se dema dtmi

(128, school-aged children Skolniho vku.
129)
CA ; his wife’'s repeated request® ; a ani opakované prosby jeho Zeny

36 ‘Hush, honey. Wait and sedid little (,Jen Kklid milacku. Pa’kej a uvidis“)ho

(130, to soothe him. piilis neukonejsily.

131)

CA The ceremony was held under th®bfad se konal ve stinmoruSovniku
37 shadeof a mulberry treeon a cool jednoho chladného rgpveho
(130, September afternoon, odpoledne

131)

CA Afterward everybody was servedPotom se vSem nabizely kok§ a
38 cupcakes and fruit pundpiked with ovocny pug riznuty vinem zrévy
(130, scuppernong wine okrouhlolisté

131)

CA Mary Ida lifted the henof her skirt Mary Ida si nadzvedlauknialememsi
39 to dab at her eyes, otirala slzy,

(132,

133)

CA , but most people were ashamed ofovSem ¥tSina lidi se za ten pocit
40 their fascination, especially thestyckla, predevSim pak pysné damy,

(134, proud ladiesvho presided over somekterée predsedaly impozangjsim
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of the grander households of Newomacnostem Zahradnétvrti v New
Orleans’ Garden District, theOrleansu — tam Zili majitelé velkych
neighborhood where the bigplantazi,

plantation owners lived,

, but most people were ashamed ofovSem ¥tSina lidi se za ten pocit
their fascination, especially thestyctla, predevSim pak pysné damy,
proud ladies who presided over somderé  fedsedaly  impozan¥sim
of the grander householdsf New domacnostemZahradni ctvrti v New
Orleans’ Garden District, theOrleansu — tam Zili majitelé velkych
neighborhood where the bigplantaZi,

plantation owners lived,

, but most people were ashamed ofovSsem ¥tSina lidi se za ten pocit
their fascination, especially thestyctla, predevSim pak pysné damy,
proud ladies who presided over somderé  fedsedaly  impozan¥sim
of the grander households of Newomacnostem Zahradnétvrti v New
Orleans’ Garden District, theOrleansu— tam Zili majitelé velkych
neighborhood where the big plantaZi,

plantation owners lived,

The only personsot secretive aboutJedini, jiz se svou fascinaci pani
their fascination with Mrs. FergusonFergusonovou netajilbyli ti, [...]

were the servants [...]

The only persons not secretive abodedini, jiZz se svou fascinacpani
their fascinatiorwith Mrs. Ferguson Fergusonovou netajilbyli ti, [...]

were the servants [...]
[...] were the servantsof these [...] byli ti, ktefi rodindm Zahradni

Garden District families. ctvrti slouzili.

And, of course, some of the childrerd samozejm¢ nekteré dti, prilis malé
who were too young or guileless taebo naivni, nez aby skryvaly zaujeti

conceal their interest.
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| was one of those children, an eighfA ja byl jednim z &ch cti, osmiletym
year-old boytemporarily living with chlapcem Zijicim  pechod@ u

Garden District relatives pribuznych v Zahradnitvrti.

| had never heard of anyowdth a Nikdy jsem neslySel o nikom
problem like the one that was problémem podobnym tomu, ktery m

troubling me zneklidioval.

| had never heard of anyone with Aikdy jsem neslySel o nikom
problem like the one that wass problémenpodobnym tomu, kteryem

troubling me. zneklidioval.

| had never heard of anyone with Aikdy jsem neslySel o nikom
problem like the onethat was s problémem podobnym tomktery ne

troubling me. zneklidioval.

APPENDIX B —text 2

CH
1

(68,
69)

CH

(68,

69)

CH

(70,

, Japp was an ardent botanist, amlyz nengl Japp sluzbu, choval se jako

discoursed upon minute flowergapaleny botanik a vykladal o m#ich

possessed of unbelievably lengthgétinach — opat'enych  neuditelne

Latin names (somewhat strangelydlouhymi latinskymi nazvy(jeZz ol&as

pronounced) with an enthusiasm [..yelice zvlastd vyslovoval) s nadSenim
[...]

[...] with an enthusiasmeven greater [...] s nadSenimdokonce #tSim, nez

than thathe gave to his classes sjakym se zabyval svymi kriminalnimi

pripady.

[...] with an enthusiasm even greatdr..] s nadSenim dokonce ¢t&im, nez

than thahe gave to his classes sjakym se zabyval svymi kriminalnimi

pripady.
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71)
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, for the local constable happened to protoZze mistniho straznika n&hodou
have been transferred from a villaggfelozili z patnact mil vzdalen&esnice,
fifteen miles awaywhere a case ofkde do kontaktu s muzem ze Scotland
arsenical poisoning had brought hinvardu FiSel kwili pfipadu otravy
into contact with the Scotland Yardirsenikem.

man.

, for the local constable happened to protoze mistniho straznika nahodou
have been transferred from a villaggeloZili z patnact mil vzdalené vesnice,
fifteen miles awaywhere a case ofkde do kontaktu s muzem ze Scotland
arsenical poisoning had brought hinvYardu pisel kwili prFipadu otravy
into contact with the Scotland Yardrsenikem

man

, for the local constable happened to protoZze mistniho straznika n&hodou
have been transferred from a villaggfelozili z patnact mil vzdalené vesnice,
fifteen miles away where a cas¢ kde do kontaktu s muzem ze Scotland
arsenical poisoningnad brought him Yardu giSel kwili pfipadu otravy
into contact with the Scotland Yardarsenikem

man.

However, his delighted recognitiorNicmére straZznikovo p@Seni, Ze poznal
of the great manonly enhancedvelkého muZe pouze zvysilo Japy
Japp’s sense of well-being, pocit dobrého bydla.

However, his delighted recognitiorNicmére straZznikovo p@Seni, Ze poznal
of the great man only enhancedelkého muze, pouze zvysSilo Jdpp

Japp’s sensef well-being, pocitdobrého bydla

, remarked Poirot, helping himself to poznamenal Poirot a vzal si Uhledny
a neat squaref bread and frowning hranaty kragek chlebaa podmraerg se

at a sparrow which had balancedadival na vrabce, ktery drze balancoval
itself impertinently on the na okennim parapetu.

windowsill.

, remarked Poirot, helping himself to , poznaateRoirot a vzal si Uhledny
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a neat square of bread, and frownirtganaty krajfek chleba a podméarg se
at a sparrowwhich had balancedzadival na vrabcekstery drze balancoval
itself impertinently on thena okennim parapetu

windowsill.

The further supplyof bacon and DalSi gidavek slaniny a vajec byl

eggswas waved aside, mavnutim ruky odvolan

The name of the deceasedwas Zesnulyse jmenoval Walter Protheroe.
Walter Protheroe;

; he was a mamf middle ageand Byl to muz stredniho ¢ku a tak trochu

something of a recluse. Zil v Ustrani.

, a rambling, dilapidated old mansion rozlehlé, neudrZzované staré sidjohle

fast falling into ruin se nehici v ruinu

He lived in a cornebf it, his wants Zil v jehojednom rohu, o jeho piatby se
attended to by a housekeeper whostarala hospodyn kterou si pivedl s

he had brought with him. sebou.
He lived in a corner of it, his want<Zil v jeho jednom rohu, o jeho peby se
attended to by a housekeepenom starala hospodyn kterou si pgivedl s
he had brought with him sebou
Just lately Mr Protheroe had ha&an Protheroe & hosty, ktéi u ng
visitors staying with him, a Mr andbydleli az posledni da&h nrejaké

Mrs Parkerfrom London manZzele Parkerovy Londyna

Their united efforts had succeeded in Sgojen Usilim se jim poddo vyrazit
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18  breaking down the oak doaf his dubové dviée panovy loznice

(74, bedroom

75)

CH , a big, desolate housarrounded by Byl to rozlehly polorozpadly im
19  anunkempt, weed-ridden garden obklopeny neudrZovanou zahradou
(76, zarostlou plevelem

77)

CH , and we passed at once into the hallmy jimi vzagti prosli do vstupni haly a
20 and from there into a small morningedtud jsme pokrovali do malého
(76, roomwhence proceeded the sound ofnniho salonkwydkud se ozyvaly hlasy
77) voices

CH Four people were in the room: & mistnosti byli ¢tyfi lidé: porekud
21  somewhat flashily dressed maith okazale oblgéeny muZz s nepoctiv
(76, a shifty, unpleasant fac® whom | vyhliZzejicim nefliemnym oblejem ke
77) took an immediate dislike; kterému jsem okamzifpojal nechd,

CH Four people were in the room: & mistnosti byli ¢tyfi lidé: porekud
22  somewhat flashily dressed man witbkazale obléeny muZz s nepoctéy
(76, a shifty, unpleasant fac® whom | vyhliZzejicim nepijemnym oblEejem, ke
77) took an immediate dislike kterému jsem okamZipojal nechu,

CH ; a womanof much the same type, potom Zenahodr¢ podobného typui

23 though handsome in a coarsedyZz byla obhroublym Zjsobem

(76, fashion; pohlednd,
77)
CH ; another womandressed in neat, potom je&t dalSi Zenav pripadném

24  black who stood apart from the resiterném obléeni jez stala stranou od

(76, and whom | took to be theostatnich a kterou jsem sitadil jako
77) housekeeper; hospodyni.
CH ; another woman dressed in neatpotom je&t dalSi Zena vifjpadném

25  blackwho stood apart from the restéerném obl&eni, jez stala stranou od

(76, and whom | took to be theostatnicha kterou jsem si Zadil jako
77) housekeeper; hospodyni.
CH ; another woman dressed in neatpotom je&t dalSi Zena vifjpadném

26  black who stood apart from the resterném obléeni, jez stala stranou od
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and whom | took to be theostatnich akterou jsem si zadil jako

housekeeper hospodyni

; and a tall mardressed in sportingNakonec vysoky muzv tvidovém

tweeds with a clever, capable facesportovnim oblekis chytrym vyrazem v

and who was clearly in command abbliceji, z gz vyzaovala |

the situation. kompetentnost, ktery &h zcela zjevi
situaci pod kontrolou.

; and a tall man dressed in sportingakonec vysoky muz v tvidovém

tweeds,with a clever, capable fage sportovnim oblekis chytrym vyrazem v

and who was clearly in command abbliceji, z gz vyzaovala |

the situation. kompetentnost, ktery &h zcela zjevs
situaci pod kontrolou.

; and a tall man dressed in sportingakonec vysoky muz v tvidovém

tweeds, with a clever, capable faceportovnim obleku s chytrym vyrazem v

andwho was clearly in command obbliceji, z rjz vyzaovala i

the situation kompetentnost,ktery n¥l zcela zjeva
situaci pod kontrolou

Mr Protheroe had been a ma Pan Protheroe byval mwstedniho vku

middle age bearded, with hair greys plnovousem a se Sedivymi vlasy na

at the temples. spancich.

Mr Protheroe had been a man d?an Protheroe byval muzetiniho ¥ku
middle agebearded with hair grey s plnovousema se Sedivymi vlasy na

at the temples. spancich.

Mr Protheroe had been a man d?an Protheroe byval muzatiniho ¥ku
middle age, beardedyith hair grey s plnovousem ase Sedivymi vlasy na

at the temples spancich
Mr Protheroe had been a man d?an Protheroe byval muzatiniho ¥ku

middle age, bearded, with hajrey s plhovousem a sd&edivymivlasy na

at the temples spancich.
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So far, Poirot had not made a moveo té chvile neudal Poirot jediny
of any kind pohyb.

| too had sniffed, but could detect j& jsem nabral vzduch do nosu, ale
nothingto arouse interest nedokdzal jsem rozpoznat nico by

vzbudilo nij zajem

And yet, from time to time, PoirotPoirot p@esto c¢as od casu s
continued to sniff it dubiously, agpochybovanym vyrazem nasaval
though his keener nose detectadduch, jakoby jeho citl&Si cich
something had missed zaznamenaldto, co mi uniklo

| thought at first that he wasZprvu jsem se domnival, Ze zkouma
examining the fingerof the hand prstyna ruce ktera drzela pistoli,

that had held the pistol,

| thought at first that he wasZprvu jsem se domnival, Ze zkouma
examining the fingers of the hangrsty na rucektera drzela pistoli

that had held the pistpl

, but in a minute | saw that it was a ale hned v nasledujici chvili jsem
handkerchief carried in the coat- spatil, Ze to, co ho zaujalo, je kapesnik
slevethat interested him. zasteny v rukavu saka

It was a perfectly plain handkerchieByl to naprosto &ny kapesnikz bilého

of white cambric batistu

; there was no mark or stain onoit Nebyla na #m jakakoli znaka ani

any kind skvrna.

True enough, the grate was filled A opravdu, tros krbu byl plny

76



42
(84,
85)
CH
43
(84,
85)
CH
44
(84,
85)
CH
45
(84,
85)
CH
46
(86,
87)
CH
47
(86,
87)
CH
48
(86,
87)
CH
49
(86,
87)
CH
50

with cigarette stubs, as was acigaretovych nedopalk stejré jako
ashtraythat stood on a small tablepopelnik, ktery leZzel na stolku pobliz
near the big armchair. velkého Kesla

Stooping down, he examined th&hybl se a p#ivé prozkoumaval obsah

contentsf the gratecarefully, rostu

He pounced on somethifigight and Vrhl se na Bco swtlého a blyskavéhao
glittering that lay on the floor nearleZelo na podlaze pobliz mrtvého muze.
the dead man.

He pounced on something bright andrhl se na Bco s¥tlého a blyskaveého,
glittering that lay on the floor nearco leZzelo na podlaze pobliz mrtvého

the dead man muze

She was a thin, gaunt womavith Byla to hubena, Slachovita Zena

neat grey hair parted in the middleupravenymi Sedymi vlasy sé§nkou

very staid and calm in manner. uprosteda s velice @istojnym a klidnym
vystupovanim.

She was a thin, gaunt woman witByla to hubenda, Slachovita Zena s

neat grey haiparted in the middle upravenymi Sedymi vlasys peSinkou

very staid and calm in manner. uprosteda s velice @stojnym a klidnym
vystupovanim.

She was a thin, gaunt woman witByla to hubenda, Slachovita Zena s

neat grey hair parted in the middleypravenymi Sedymi vlasy s éginkou

very staid and calm in manner uprosted as velice dstojnym a klidnym
vystupovanim

Nevertheless there was an af Nicmére budila dojemvykonné osohy

efficiency about her  which ktera vyvolava v lidech Gctu.

commanded respect.

Nevertheless there was an air ®icmére budila dojem vykonné osoby,

efficiency  about  her which ktera vyvolava v lidech uctu
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commanded respect
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Coming from a family which treated Pochazim z rodinywe které se knihy
books as an essential ingredient of lif@ovazuji za zakladni Zivotni pebu
like air, food and water| am always stejre jako vzduch, jidlo a vodaa
appalled at how little the average persdaak nm& pokazdé pogki, kdyz si
seems to read or to have read. uvédomim, jak malo toho asi
pramérny ¢lovék za Zivot ecte.
Coming from a family which treatedPochazim z rodiny, ve které se
books as an essential ingredieoft life, knihy povazuji za zakladriivotni
like air, food and water, | am alwaypotiebu stejs jako vzduch, jidlo a
appalled at how little the average persamoda, a tak m pokazdé pogki,
seems to read or to have read. kdyz si uedomim, jak malo toho
asi pameérny ¢lovék za zivot pecte.
That the dictatorsof the world have VZdycky mi pipadalo zvlastni, Ze
always looked upon books with mistrustétSina  diktatoih  pohlizi na

had appeared to me peculiar, literaturu s takovou néa¢rou,

Here, in a tall, narrow house, is housedJa to vysoky a Uzkyin, v iimz se
vast and fascinating collectiaf new and nachazi obrovskda a fascinujici

second-hand books sbirkanovych i starych knih

They line the walls of the narrow Lemuji s&ny uzkych schodi8 a

staircasesthey surround you, obklopuji vas [...]

And then, as if smells alone were ndfromé¢ tisial rozlicnych wani si
enough, there is the feelf them in the mizete vychutnat i dotek, polaskat
heavy leather bindingssleek as a sealse sé&zkymi kozenymi vazbami

with the golden glitter of the type buriedhladkymi jako tulé, se zlatay
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like a vein in the glossy spine. ipytivymi pismeny prosvitajicimi
jako zily z oblyskanychitet.
And then, as if smells alone were ndfrom¢ tisicl rozlicnych \wani si
enough, there is the feel of them the miZete vychutnat i dotek, polaskat
heavy leather bindingssleek as a sealse s #Zkymi koZenymi vazbami
with the golden glitter of the type buriedladkymi jako tul&, se zlatay
like a vein in the glossy spine. tipytivymi pismeny prosvitajicimi
jako zily z oblyskanychitet.
And then, as if smells alone were ndfromé¢ tisial rozlicnych wani si
enough, there is the feel of them in thmizete vychutnat i dotek, polaskat
heavy leather bindingssleek as a seal se sé&zkymi kozenymi vazbami
with the golden glitter of the type buriedhladkymi jako tulg, se zlatay
like a vein in the glossy spine. tipytivymi  pismeny prosvitajicimi
jako zily z oblyskanychitet.
And then, as if smells alone were ndfrom¢ tisicl rozlicnych \wani si
enough, there is the feel of them in thaiZete vychutnat i dotek, polaskat
heavy leather bindings, sleek as a sesg sé&Zkymi koZzenymi vazbami
with the golden glitteof the type buried hladkymi jako tul&, se zlatay
like a vein in the glossy spine tipytivymi  pismeny prosvitajicimi
jako zily z oblyskanychitet.
And then, as if smells alone were ndfromé¢ tisial rozlicnych wani si
enough, there is the feel of them in thmizete vychutnat i dotek, polaskat
heavy leather bindings, sleek as a ses& sé&zkymi kozenymi vazbami
with the golden glitter of the typburied hladkymi jako tul&, se zlatay
like a vein in the glossy spine tipytivymi  pismeny prosvitajicimi
jako zily z oblyskanychbet.
Booksthe dimensions of a tree trunk Jsou tu svazkpbjemné jako kmen

stromy

, booksas slender as a wand , knihystihlé jako proutek
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, booksprinted on paper as thick and as knihy vytiS&né na papie silném a

soft as a foxglove legbaper as white andmekkém jako listy naprstnikiknihy

as crisp as ice, or as delicate and brittlea papie tak bilém a tupavém, ze

as the frost layer on a spider’s web. piipomina led, nebo na jemném
prisvitném  page  podobném
ojinéné pavodii siti.

, books printed on papes thick and as, knihy vytiS€Ené na page silném a

soft as a foxglove legpaper as white andmekkém jako listy naprstnikiknihy

as crisp as ice, or as delicate and brittle @& papie tak bilém a fupavém, Ze

the frost layer on a spider’s web. piipomina led, nebo na jemném
prasvitném page  podobném
0jinéné pavodii siti.

, paperas white and as crisp as ice, or as knihy na page tak bilém a

delicate and brittle as the frost layer on &*upavém, Ze sjgpomina led, nebo

spider’s web na jemném pisvitném pape
podobném ojiéné pavoui siti.

, paper as white and as crisp as ice, or,aknihy na pagke tak bilém a

delicate and brittle as the frost layan a kiupavém, Ze ijpomina led, nebo

spider’s web na jemném prsvitném page
podobnénpjinéné pavodi siti.

Then the coloursf the bindings A pak barvyazeb

. sunsets and sunrises, autumn wooddarvy vychodu a zapadu slunce,
aflame winter hills of heather; z&ivé odstiny podzimnich les,

smutné tony zimnichresovi§,
. sunsets and sunrises, autumn wooddarvy vychodu a zapadu slunce,

aflame, winter hillof heathey z&ivé odstiny podzimnich lés

smutné tony zimnickesovis,
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; the multicoloured, marbled end-papersmramorované iedsadkypodobné

like some Martian cloud formation vesmirnym mlhovindm

Immediately the shop around you Mistnostkolem vashned zmizi a vy
disappears and you stand, smelling tim@hle plujete a Wallacem po divoké

rich smell of the Amazon with Wallace, Amazonce,

Immediately the shop around yoMistnost kolem vas hned zmizi a vy
disappears and you stand, smelling tim@hle plujete s Wallacem po divoké

rich smellof the Amazomvith Wallace, Amazonce,

(but who if he has any resolve in higle ktery muz ¢inu a pevného
makeup, strength in his character, camarakteru by dokazal odolat
refuse to buy a boo&n Elephantsor the publikaci o slonechnebo Anatomii
Anatomy of The Gorilla?) gorily?

(but who if he has any resolve in higle ktery muz ¢inu a pevného
makeup, strength in his character, caarakteru by dokazal odolat
refuse to buy a book on Elephants or tipeiblikaci o slonech nebdnatomii
Anatomyof The Gorill&?) gorily?

, when | suddenly saw, squattinytom jsem nahle spat jak se na
peacefully on a shelevel with my eyespolici v  drovni mych &
(so | could not possibly miss it) a series ofiirumilovreé kr¢i fada svazk, jez
volumes | had long wanted to acquire. jsem si uz dlouho#al ziskat.

, when | suddenly saw, squattinytom jsem nahle spalk, jak se na
peacefully on a shelf level with my eyepolici v  drovni mych &i
(so | could not possibly miss it) a serifs mirumilovné kréi fada svazk, jez
volumed had long wanted to acquire jsem si uz dlouhogl ziskat

, when | suddenly saw, squattinytom jsem nahle spalk, jak se na
peacefully on a shelievel with my eyespolici v drovni mych &i
(so | could not possibly miss it) a series ofiirumilovné kr¢i fada svazk, jez
volumesl had long wanted to acquire  jsem si uz dlouho/gl ziskat

This set was bound in a dark maroon Knihy byhazany v temném
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coloured cloth and, apart from th&aStano¢ hnédém platg a krone
differencein the thicknessf each volume, rozdilu v tlougce jednotlivych dil
they were identical. vypadaly vSechny svazky stéjn
This set was bound in a dark maroddnihy byly vazany v temném
coloured cloth and, apart from th&aStano¢ hnédém platg a krone
difference in the thickness each volume rozdilu v tlou$ce jednotlivych did
they were identical. vypadaly vSechny svazky stéjn
, and indeed | might easily have misselhkze jsem tuto Pandau skinku
this Pandora’s boaf booksf a stray shaft mezi knihamimohl klidné minout,
of winter's sunlight had not wandered&dyby se vtu chvili do mistnosti
through the dusty window [...] nezatoulal  zapraSenym  oknem
zbloudily paprsek zimniho slunce
[...]
, and indeed | might easily have missethkze jsem tuto Pan#iau skinku
this Pandora’s box of books if a stragnezi knihami mohl klida minout,
shaft of winter's sunlight had not kdyby se vtu chvili do mistnosti
wandered through the dusty window [...]nezatoulal  zaprdSenym  oknem
zbloudily paprsekzimniho slunce
[..]
Now, anyonewho studies, keeps or, modfazdy, kdo se zajima o vzacna
important, breeds, rare animalknows zvifata, a hlavi ten, kdo je chova
how important sex is, chape, jak je sexualitaikbzita.

, and the studyf sexual impulses; an Vi take, Zze zkoumansexualniho

animal which can talk and write of itschovani u zvete, které dokaze

experiences and feelings mluvit a psat o svych zkuSenostech a
pocitech-

, and the study of sexual impulsesan Vi take, Ze zkoumani sexuélniho

animal which can talk and write of itschovani u zviete, které dokaze

experiences and feelings mluvit a psat o svych zkuSenostech a
pocitech-

, and the study of sexual impulses in afi takeé, Zze zkoumani sexuélniho

animal which can talk and write of itschovani u zwete, které dokaze
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experiences and feelings mluvit a psat o svych zkuSenostech a
pocitech-
- is of enormous help in the study the , znamena obrovskou pomodi p
less articulate members of the animaktudiu jinych prislusnilke Zivocisné
kingdom iiSe, mén obddaenych schopnosti
komunikace.
- is of enormous help in the study of the znamena obrovskou pomodi p
less articulate membersf the animal studiu jinych pislusnili Zivacisné
kingdom 7iSe méré obdaenych schopnosti
komunikace.
Though | possessed a fairly extensivgckoliv vlastnim dost rozsahlou
library on the subjecdf human sext was knihovnu na téma lidské sexualijty
lacking one master work for which | hadllouho jsem postradal jedno
been searching for some time - mistrovské dilo a celé roky jsem je
sharl -
Though | possessed a fairly extensivgckoliv vlastnim dost rozsahlou
library on the subject of human sex, it wadgiihovnu na téma lidské sexuality,
lacking one master worfor which | had dlouho jsem postradal jedno
been searching for some time mistrovskeé diloa celé roky jsem je
shardl -
- the classic Havelock Ellisto a large - klasika Havelocka Ellisejdce do
extent now superseded by modemmané miry jiz pekonaného
research but still an important early studynodernim vyzkumem, autora, jehoz
on that subject, and certainly a wealth girizkopnické dilo vSak nepostrada
information mnohé zajimavé informace
- the classic Havelock Ellis, to a large klasika Havelocka Ellise,édce do
extent now superseded by modemnané miry jiz gFekonaného
research but still an important early studyodernim vyzkumem, autora, jehoz
on that subjecgtand certainly a wealth ofprakopnické dilo vSak nepostrada
information. mnohé zajimavé informace.
- the classic Havelock Ellis, to a large klasika Havelocka Ellise,édce do
extent now superseded by modemnané miry jiz @Fekonaneho

research but still an important early studyodernim vyzkumem, autora, jehoz
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on that subject, and certainly a weaith prikopnické dilo vSak nepostrada

information mnohézajimavé informace

The young ladywho helped me carry theKnihy mi pomohla odnést dblk

books downstairsbviously thought that apokladre mlada prodavaka.

man of my age should not be buying nine

volumes on the subject of sex.

The young lady who helped me carry th@cividné si myslela, Ze mugz méem

books downstairs obviously thought thatwwku by si nemdl kupovat devt

manof my ageshould not be buying ninesvazki o sexu.

volumes on the subject of sex.

The young lady who helped me carry thecividné si myslela, Ze muz v mém

books downstairs obviously thought that\aku by si nemil kupovat devt

man of my age should not be buying nirevazki o sexu

volumeson the subject of sex

said John, with unconscious humouRochvaloval si John a velmi mne

picking up the volumedealing with tim pobavil, neb® praw listoval

homosexualitynd examining it. svazkem tykajicim se
homosexuality

, and John Ruston had me driven round John Ruston & odvezl do hotelu,

the hotel where, for the next week, kde jsem se cely dalSi tydemsaval

devoted myself almost exclusively ténmer vyluiné Havelockovi

Havelock carrying him around, a volume

at a time, and marking with a pencil those

parts which | thought applicable to

animal breeding generally.

, and John Ruston had me driven round losil jsem ho vSude s sebou, vzdy

the hotel where, for the next week, jen jeden svazek, a tuzkou jsem

devoted myself almost exclusively taatrhaval pasazey kterych jsem si

Havelock, carrying him around, a volumewyslel, Ze se daji vSeobécn

at a time, and marking with a pencil thosaplikovat na chovani zxat.

partswhich | thought applicable to animal

breeding generally.

So enchanted was |, not only by the Byl jsemrosio uchvacen nejen
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research workthat Havelock had done odbornou udrovni Havelockovych
but by the character that seemed wyzkumi, ale také stylem knihy,
emerge from his prose - ktery vypovidal o autorav
charakteru -
So enchanted was |, not only by thByl jsem naprosto uchvacen nejen
research work that Havelock had donedbornou Udrovni Havelockovych
but by the charactethat seemed tovyzkumi, ale také stylem knihy,
emerge from his prose ktery vypovidal o autorev

charakteru-
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The night camethat drew him out NadeSla nodkdy vyrazil za svym druhym
upon his second ventyrand as he dobrodruzstvim a cestou po zteniké
walked the dark street he felt imlici v sokE pocitil cosi, co mu sika
himself a great resemblance to a cat pfipominalo k@&ku -

- he had an absurd desite bound - posedla ho nesmysina toupsekonat
along the street, to run dodgingilici plavhymi skoky, prohath se mezi
among trees, to tarn “cart-wheels”stromy, metat v hebké tréatvezdy.

over soft grass

It was not crisp, but in the air lay &ebylo nijak chladno, ve vzduchu ale
faint  suggestion of acerbity utkvival lehky naznalStiplavostj spiSe

inspirational rather than chilling. podrecujici nez nefijemne mrazive.

He laughed in delight at the lindBlazert se zasmal tomu verSi z
which an early memory had endowellacbetha, jejz davna vzpominka
with a hushed awesome beauty prodchnula tlumenou, fiznou krasou
Here was the red-brick Sternefady je cihlovy d@m Sternerovychten
residencavhich marked the beginningstoji na kraji ulice

of the avenue

Here was the red-brick Sterner Tady je cihlowyndSternerovych, ten
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residence  which  marked thestoji na krajiulice;
beginningof the avenue

After an eternal second he foun®o nekon&ném zlomku vtEny se

himself following the vague, raggedgrikréerg rozekghl pres travnik srérem,

shadowof a lamp-postcross a lawn, kterym ukazoval nedetelny, kostrbaty

running bent very low. stinkandelabru

Then he was standing tense, withodiistal stat, napjat naslouchal se

breath or needf it, in the shadow of zatajenym dechem, jako by ani

his limestone prey. nepoteboval dychat skryty ve stinu
vapencem oblozeného cile své vypravy.

Then he was standing tense, withodiistal stat, napjat naslouchal se

breath or need of it, in the shadofv zatajenym dechem, jako by ani

his limestone prey nepoteboval dychat, skryty ve stinu
vapencem obloZeného cile své vypravy

So sure was he that he waByl si natolik jisty, Ze ho nikdo nevidi,

unobserved that, from the diningZze se z jidelnydo niZz za minutu vnikl

room where in a minute he foundiyklonil ven a nasadil rAm se siti zpéatky

himself he leaned out and carefullyak, aby nespadl a zaraveaby mu

pulled the screen up into positiomebranil v pipadném uniku.

balancing it so it would neither fall by

chance nor be a serious obstacle to a

sudden exit.

So sure was he that he waByl si natolik jisty, Ze ho nikdo nevidi,

unobserved that, from the diningZze se z jidelny, do niZ za minutu vnikl,

room where in a minute he foundyklonil ven a nasadil ram se siti zpéatky

himself, he leaned out and carefulltak, aby nespadl a zaraveaby mu

pulled the screen up into positiomebranilv pripadném aniku

balancing it so it would neither fall by

chance nor be a serious obstéacen

sudden exit

He had found that with a miniike Pt jeho zgisobumysSleni, vyznéujicim

his, lucrative in intelligence, intuition,se  bystrou inteligenci, intuici a
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and lightning decision, it was best tbleskovym rozhodovanim, bylo lepSi mit

have but the skeleton of a campaign.jen ramcovou fedstavu o tom, co chce
podniknout.

He had found that with a mind likePti jeho zpisobu mysleniyyznaujicim

his, lucrative in intelligence, intuition, se  bystrou inteligenci, intuici a

and lightning decisionit was best to bleskovym rozhodovanjrbylo lepSi mit

have but the skeleton of a campaign.jen ramcovou fedstavu o tom, co chce
podniknout.

And he was afraid that a method kromé¢ toho se bal, Zepredem

preconceivedwould give him two pripraveny postup by ho v kritickém

points of view in a crisis - okamziku postavil fed dvoji moznost -

And he was afraid that a method kromé¢ toho se bal, Ze fpdem
preconceived would give him twaqpripraveny postup by ho v kritickém

pointsof viewin a crisis - okamziku postavil fed dvojimoznost
God! - it was the glowof his own Ale ne, to se jen zalesklgho vlastni

wrist-watch on his outstretched arm. naramkové hodinky na n&zené ruce

God! - it was the glow of his ownAle ne, to se jen zaleskly jeho vlastni

wrist-watchon his outstretched arm naramkové hodinkpa napg-azené ruce

Back in his room at the boardingKdyz se vratil do ubytovny, pustil se do
house he examined the additiotts prohlidky gredmetd, jimiz rozhojnil svij
his personal property majetek

A platinum ring with three medium Platinovy prsterse femi stedre velkymi
diamonds worth, probably, aboutbrilianty, bratru za takovych sedm set

seven hundred dollars. dolarn.

A platinum ring with three medium Platinovy mst se iemi stedre
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diamonds, worth, probably, aboutvelkymi brilianty, bratru za takovych
seven hundred dollars. sedm set dolai

A cheap gold-plated ringvith the Laciny pozlaceny prstynek inicialami
initials O. S. and the date inside O. S. a s datem 03 na vmit strare -

A red-cloth casecontaining a set of Pouzdro véerveném plat obsahujici

false teeth faleSny chrup

A red-cloth case containing a set Pouzdro vcerveném plats obsahujici

false teeth faleSny chrup

A gold chainworth more than theZlaty ftetizek, jist¢ drazSi nez celé

watch hodinky

Though the newspaper accouwftthe | kdyZz se v novinové zpré&w vioupani
burglary failed to mention the falseneobjevila Zadna zminka o faleSném
teeth, they worried him considerably.chrupu, pra¥ ten ho dost znepokojoval.

On a warm impulse he wrapped the@ nahlého popudu je zabalil do baliciho
in brown papefrom the bottom of hispapiru, ktery objevil na d& vojenského
army trunk and printed FALSE kufru, a neobratnymi pismeny napsal na
TEETH on the package in clumsyalicek tuzkou FALESNE ZUBY.

pencil letters.

On a warm impulse he wrapped the@ nahlého popudu je zabalil do baliciho
in brown paper from the bottoof his papiru, ktery objevil na dnvojenského
army trunk and printed FALSE kufru, a neobratnymi pismeny napsal na
TEETH on the package in clumsypalitek tuzkou FALESNE ZUBY.

pencil letters.
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Mrs. Henry Coleman, awaking at twdvanzelka Henryho Colemana, kterou ve
o'clock at the beamof an electric dvé v noci probudilo prudké stlo
torch flashed in her eye, could nobaterky namftené @imo do @i, t¢Zko
have been expected to recognizeohla v Ilupéi poznat Bryana
Bryan Dalyrimple at whom she hadalyrimpla, na kterého ip poslednim
waved flags last Fourth of July, andarodnim svatku mavala vigeami a o
whom she had described as “not at &terém  prohlaSovala, Ze {hec
the daredevil type, do you think?”  nevypada jako hrdina, dite?”

Mrs. Henry Coleman, awaking at twdvanzelka Henryho Colemana, kterou ve
o'clock at the beam of an electriclvé v noci probudilo prudké stlo
torch flashed in her eyecould not baterky namiené gimo do @i, t¢Zko
have been expected to recognizeohla v Ilupéi poznat Bryana
Bryan Dalyrimple at whom she hadalyrimpla, na kterého ip poslednim
waved flags last Fourth of July, andarodnim svatku mavala vigemi a o
whom she had described as “not at &terém  prohlaSovala, Ze ibec
the daredevil type, do you think?”  nevypada jako hrdina, dite?”

Mrs. Henry Coleman, awaking at twdvanzelka Henryho Colemana, kterou ve
o'clock at the beam of an electriclvé v noci probudilo prudké stlo
torch flashed in her eye, could ndbaterky naniené @imo do @i, t¢Zko
have been expected to recognizeohla v Ilupéi poznat Bryana
Bryan Dalyrimpleat whom she hadDalyrimpla, na kterého fi poslednim
waved flags last Fourth of Jylyand narodnim svatku méavala viajkamia o
whom she had described as “not at &terém  prohlaSovala, Ze ibec
the daredevil type, do you think?”  nevypada jako hrdina, dite?”

Mrs. Henry Coleman, awaking at twdvlanzelka Henryho Colemana, kterou ve
o'clock at the beam of an electriclvé v noci probudilo prudké stlo
torch flashed in her eye, could ndbaterky nantené pimo do @i, tézko
have been expected to recognizeohla v Ilupéi poznat Bryana
Bryan Dalyrimple at whom she hadDalyrimpla, na kterého ip poslednim
waved flags last Fourtlof July and narodnim svatku mavala vigeami a o
whom she had described as “not at &terém  prohlaSovala, Ze ihbec
the daredevil type, do you think?”  nevypada jako hrdina, dite?”

Mrs. Henry Coleman, awaking at two ManzZelka Hbor Colemana, kterou ve
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o'clock at the beam of an electriclvé v noci probudilo prudké stlo

torch flashed in her eye, could ndbaterky naniené pimo do @i, tézko

have been expected to recognizeohla v Ilupéi poznat Bryana
Bryan Dalyrimple at whom she hadDalyrimpla, na kterého ip poslednim
waved flags last Fourth of July, andarodnim svatku mavala vigemi ao

whom she had described as “not d&terém  prohlaSovala, Ze {idec
all the daredevil typedo you think?  nevypada jako hrdina, ¥te?”

Then with astounding suddenness, pak se zcela znenadaritmdilo néco,

something happenetiat changed hisco znehilo jeho plany a dinilo jeho

plans and put an end to hidoupeznym vypravamiprz.

burglaries

Mr. Macy sent for him one afternoordednoho odpoledne si praého poslal
and with a great showof jovial pan Macy a s okazalaiovialnostise ho
mystery asked him if he had anspikleneckyeptal, ma-li na dnesni &er

engagement that night. n¢jaky program.

Dalyrimple started at this repetitiami Dalyrimple sebou trhl, kdyz uslySeftu,

a phrase he had thought of so mudlierou se jest nedavno tak intenzi¥n
lately. zaobiral.

Dalyrimple started at this repetition oDalyrimple sebou trhl, kdyz uslySettwu,
a phrasehe had thought of so muclkterou se jest nedavno tak intenzi¢n

lately. zaobiral
- let his life be a swordf courage- - & se tedy jeho Zivot stane tign
odvahy-

Merlin Grainger was employed by thélerlin ~ Grainger byl zamstnan
Moonlight Quill Bookshop, which v knihkupectvi  Moonlighta  Quilla.
you may have visitegust around the MoZna Ze jste tamekdy zaSli— je to par
corner from the Ritz-Carlton onkroki od hotelu Ritz-Carlton na
Forty-seventh Street. Sedmadtyticaté ulici.

Merlin Grainger was employed by the Mozna Ze jam rkdy zasli — je to par
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Moonlight Quill Bookshop, whichkroki od hotelu Ritz-Carlton na
you may have visited, just around th8edmatyricaté ulici

corner from the Ritz-Carltonon

Forty-seventh Street

It was spotted interiorly with red and/evnitt jej zdobily pofiznu roz¥Sené
orange posterof breathless exoticéervené a oranzoveé plakasy ohromiv
intent and lit no less by the shinyexotickymi narty a os¥tlovaly jej
reflecting bindings of special editionstejre  tak z&ve a lesklé vazby
than by the great squat lamp dfvlastnich vydani jako velkd baculata
crimson satin that, lighted through alampa z karminového hedvébi, ktera se
the day, swung overhead. cely den houpala rozsvicena u stropu.

It was spotted interiorly with red and/evnitt jej zdobily pofiznu rozw¥Sené
orange posters of breathless exotiervené a oranzové plakaty s ohro#éniv
intent, and lit no less by the shingxotickymi nandty a os¥étlovaly jej
reflecting bindingsof special editions stejre  tak z&ve a lesklé vazby
than by the great squat lamp afvlastnich vydanijako velka baculata
crimson satin that, lighted through alampa z karminového hedvébi, ktera se
the day, swung overhead. cely den houpala rozsvicena u stropu.

It was spotted interiorly with red and/evnitt jej zdobily pofiznu rozé¥Sené
orange posters of breathless exottervené a oranzové plakaty s ohroéniv
intent, and lit no less by the shingxotickymi nandty a os¥étlovaly jej
reflecting bindings of special editionstejre tak z&vé a lesklé vazby
than by the great squat lampf zvlaStnich vydani jako velkd baculata
crimson satinthat, lighted through alllampaz karminového hedvibktera se
the day, swung overhead. cely den houpala rozsvicena u stropu.

It was spotted interiorly with red and/evnitt jej zdobily pofiznu rozé¥Sené
orange posters of breathless exotiervené a oranzové plakaty s ohro#éniv
intent, and lit no less by the shingxotickymi nandty a os¥tlovaly jej
reflecting bindings of special editionstejre  tak z&ve a lesklé vazby
than by the great squat lamp dfvlastnich vydani jako velkd baculata
crimson satirthat, lighted through all lampa z karminového hedvalktera se
the day, swung overhead. cely den houpala rozsvicena u stropu

The windows seemed always full of Zdalo se, yklady jsou vzdycky plné
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something that had passed thenéceho, na cem uz literdrni cenzura

literary censors with little to spare mnoho nenechala

; volumeswith covers of deep orange svazki vtemm@ oranzovych deskach
which offer their titles on little white které nabizely své nazvy na malych

paper squares. ¢tvergtkach z bilého papiru.

; volumes with coversf deep orange, svazki vtemr oranzovychdeskach,
which offer their titles on little white které nabizely své nazvy na malych

paper squares. ¢tvergtkach z bilého papiru.

; volumes with covers of deep orange svazki vtemré oranzovych deskéach,
which offer their titles on little whitekteré nabizely své nazvy na malych
paper squares ctvere’kach z bilého papiru.

And over all there was the smalf A nade vSim se vznaSelaing pizma
the musk which the clever, kterou tam chytry, nevygiatelny pan
inscrutable Mr. Moonlight Quill Moonlight Quill dal rozprasit -

ordered to be sprinkled about -

And over all there was the smell oA nade vSim se vznaSelaing pizma,
the musk, which the clever, kterou tam chytry, nevypibatelny pan
inscrutable Mr. Moonlight Quill Moonlight Quill dal rozpraSit

ordered to be sprinkled about

Caroline was a very young and gakarolina byla velmi mlada a vesela
persorwho lived with some older ladybytost, ktera bydlela s é&akou starSi

and was possibly nineteen damoy a mohlo ji byt asi devatenact.
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